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TERMS AND CONDITIONS GOVERNING DEPOSIT ACCOUNTS /  
TERMA DAN SYARAT MENTADBIR AKAUN DEPOSIT /  

存款账户管理条款及细则 
Protected by PIDM up to RM250,000 for each depositor /  

Dilindungi oleh PIDM setakat RM250,000 bagi setiap pendeposit /  

每名存款人获 PIDM保障高达 RM250,000 
 
Below are the terms and conditions governing the opening and operations of deposit accounts (the “Account(s)”) 
with China Construction Bank (Malaysia) Berhad (Company No. 201601032761(1203702-U)) (the “Bank”). 
Berikut adalah terma dan syarat yang mentadbir pembukaan dan operasi untuk akaun deposit (“Akaun”) dengan 
China Construction Bank (Malaysia) Berhad (No. Syarikat 201601032761(1203702-U)) (“Bank” tersebut). 

以下为中国建设银行（马来西亚）有限公司（公司编号：201601032761（1203702-U））（以下简称“我行”）存

款账户（以下简称“账户”）开立和运营的条款及条件。 
 
These Terms and Conditions shall be deemed accepted by the account holder(s) upon signing of the Account 
Application Form. The account holder(s) shall be bound by the General Terms and Conditions herein and such 
other terms and conditions as may be specified by the Bank from time to time. 
Terma dan Syarat ini hendaklah dianggap diterima oleh pemegang akaun semasa menandatangani Borang 
Permohonan Bagi Pembukaan Akaun. Pemegang akaun hendaklah tertakluk kepada Terma dan Syarat Umum 
yang terkandung di sini serta apa-apa terma dan syarat lain yang ditentukan oleh Bank dari semasa ke semasa. 

签署账户申请表后，账户持有人即视为接受本条款。账户持有人应遵守本协议的条款以及我行不时规定的其他条款。 
 
The Bank shall have its absolute rights to amend/rectify the abovesaid General Terms and Conditions and other 
terms and conditions from time to time without further reference to the account holder(s). All changes shall be 
published vide the Bank’s website and/or other method that the Bank deem fit. 
Bank hendaklah mempunyai hak mutlaknya untuk meminda/membetulkan Terma dan Syarat Umum di atas serta 
terma dan syarat lain dari semasa ke semasa tanpa rujukan lanjut kepada pemegang akaun. Segala perubahan 
hendaklah diterbitkan melalui laman web Bank dan/atau kaedah lain yang dianggap sesuai oleh Bank. 

我行有绝对权利不时修订/更改上述一般条款和细则及其他条款及细则，而无须再向账户持有人提出意见。所有更

改应通过银行网站和/或我行认为合适的其他方法公布。 
 
Please read these terms and conditions carefully and seek clarification from the Bank if account holder(s) do not 
understand any part of the Terms and Conditions below.   
Sila membaca terma dan syarat ini dengan teliti dan mendapatkan penjelasan daripada Bank jika pemegang akaun 
tidak memahami mana-mana bahagian Terma dan Syarat di bawah. 

请仔细阅读以下条款及细则，若账户持有人有不明白的任何内容，欢迎向我行查询。 
 
 

1. DEFINITIONS / DEFINISI / 术语及定义 

 
"Account(s)” means any account held by the Account holder(s) with the Bank (whether savings account, 
time deposit account or any other accounts which may be permitted by the Bank) in any currency which is 
acceptable to the Bank opened or to be opened by the Customer with the Bank from time to time; 
"Akaun" bermaksud mana-mana akaun yang dipegang oleh Pemegang Akaun dengan Bank (sama ada 
akaun simpanan, akaun simpanan tetap atau mana-mana akaun lain yang mungkin dibenarkan oleh Bank) 
dalam mata wang yang diterima oleh Bank yang telah dibuka atau akan dibuka oleh Pelanggan dengan Bank 
dari semasa ke semasa; 

“账户”是指账户持有人在我行持有的任何账户（无论是活期存款账户、定期存款账户或我行允许的任何其

他账户），其货币为我行可接受的任何货币，客户可开立相关货币的账户。； 
  
“Account holder(s)” means an account holder or few account holders, as the case may be, of an account 
with the Bank, and/or any person utilising any services of the Bank, and its personal representative(s) or 
successor(s), as the case may be; 
"Pemegang akaun" bermaksud seorang pemegang akaun atau beberapa pemegang akaun, mengikut mana 
yang berkenaan, akaun dibuka dengan pihak Bank, dan/atau mana-mana orang yang menggunakan 
perkhidmatan Bank, dan wakil peribadi atau pewaris, mengikut mana yang berkenaan; 

“账户持有人”是指账户的一名或多名账户持有人（视情况而定），和/或使用我行任何服务的任何人，以及

其个人代表或继承人（视情况而定）； 
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“Bank” means China Construction Bank (Malaysia) Berhad (Company No. 201601032761(1203702-U)), as 
the case may be, and includes any successor or assign of the Bank; 
"Bank" bermaksud China Construction Bank (Malaysia) Berhad (No. Syarikat 201601032761(1203702-U)), 
mengikut mana yang berkenaan, dan merangkumi mana-mana pengganti atau penerima serah hak Bank; 

“我行” 是指中国建设银行（马来西亚）有限公司（公司编号：201601032761（1203702-U）），包括我行

的任何继承人或受让人（视情况而定）； 
 
“BNM” means Bank Negara Malaysia, the central bank of Malaysia. 
"BNM" bermaksud Bank Negara Malaysia (bank pusat untuk Malaysia). 

“BNM”指马来西亚国家银行，马来西亚中央银行。 
 
“Business Day” means a day when both the Bank and any relevant business centre as determined by the 
Bank for the relevant foreign currency transaction are open for business; 
"Hari Perniagaan" bermaksud hari apabila kedua-kedua Bank dan mana-mana pusat perniagaan yang 
berkaitan seperti yang ditetapkan oleh Bank bagi urus niaga mata wang asing berkenaan terbuka untuk 
perniagaan; 

“营业日”是指我行和我行有相关外汇交易的任何相关业务中心的营业日期； 
 
"CCB Group” means the Bank and any related corporation of the Bank (CCB Group means China 
Construction Bank Corporation, CCB Malaysia Berhad and any other corporations related to China 
Construction Bank Corporation); 
"Kumpulan CCB" bermaksud Bank dan syarikat bersekutu Bank (Kumpulan CCB bermaksud China 
Construction Bank Corporation, CCB Malaysia Berhad dan syarikat bersekutu China Construction Bank 
Corporation); 

“建行集团”是指中国建设银行股份有限公司，建设银行马来西亚公司及其他和中国建设银行股份有限公司

相关联的公司 
 
“FE Notices” means the Foreign Exchange Policy Notices or regulations as administered and issued by Bank 
Negara Malaysia from time to time; 
“Notis FE” bermaksud notis pertukaran asing atau peraturan-peraturan seperti mana yang ditadbir dan 
dikeluarkan oleh Bank Negara Malaysia dari semasa ke semasa; 

“外汇通知”是指马来西亚国家银行不定期管理和发布的外汇管理规则、条例或通知； 
 
“FSA” means the Financial Services Act 2013 and its rules and regulations and includes any amendment, 
consolidation or re-enactment thereof from time to time; 
"FSA" bermaksud Akta Perkhidmatan Kewangan 2013 serta kaedah-kaedahnya dan peraturan-peraturannya 
dan merangkumi apa-apa pindaan, penggabungan atau perbuatan semula dari semasa ke semasa; 

“FSA”是指《2013年金融服务法》及其规章制度，包括其不时的任何修订、合并或重新颁布； 
  
“Investment FCA” means banking account registered as an investment foreign currency account; 
“Investment FCA” bermaksud akaun perbankan yang didaftarkan sebagai akaun pelaburan mata wang 
asing; 

“投资外币账户”指注册为投资外币账户的银行账户； 
 
“Joint Account” means banking account in joint names; 
"Akaun Bersama" bermaksud akaun perbankan dengan nama bersama; 

“联名账户”是指联名开立的银行账户； 
 
“MCSA” means Multi-Currency Savings Account; 
“MCSA” bermaksud Akaun Simpanan Pelbagai Mata Wang; 

“MCSA” 是指多币种储蓄账户； 
 
“PSA” means Premier Savings Account; 
“PSA” bermaksud Akaun Simpanan Premier; 

“PSA” 是指贵宾储蓄账户； 
 
“Trade FCA” means banking account registered as a trade foreign currency account; 
“FCA perdagangan” bermaksud akaun perbankan yang didaftar sebagai akaun perdagangan mata wang 
asing; 

“贸易外币账户”是指注册为贸易外币账户的银行账户； 
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2. GENERAL / UMUM / 一般条款 

 
2.1 The opening of Account(s) shall be administered as per the relevant provisions and directions issued 

by BNM pursuant to the FSA, guidelines, regulations, etc. and its amendments thereto. 
Pembukaan Akaun hendaklah dilakukan berdasarkan peruntukan dan arahan berkenaan yang 
dikeluarkan oleh BNM menurut Akta Perkhidmatan Kewangan 2013, garis panduan, peraturan dan lain-
lain bersama dengan pindaannya. 

账户开立应根据由监管机构 BNM所颁布的指导原则、规章制度及其修正案的规定和指示进行管理。 

 
2.2 Application to open an Account(s) shall be made through the Bank’s prescribed forms and is subject to 

the Bank requirements including those as to minimum deposit, references and supporting documents 
acceptable to the Bank. The Bank may vary such requirements at any time and from time to time at its 
absolute discretion with prior notice.  
Permohonan untuk membuka Akaun hendaklah dibuat melalui borang yang ditetapkan oleh Bank dan 
tertakluk kepada keperluan Bank termasuk deposit minimum, rujukan dan dokumen sokongan yang 
diterima oleh Bank. Bank boleh mengubah keperluan tersebut pada bila-bila masa dan dari semasa ke 
semasa mengikut budi bicara mutlaknya dengan pemberitahuan terdahulu. 

开户申请须以我行指定的表格提出，并须符合我行的相关规定，包括最低存款额和我行可接受的文件证

明。我行保留修改相关要求的权利，但修改前需提前进行通知。 
 

2.3 The Bank is entitled to refuse any application to open any Account(s) without having to give a reason 
for the same. The opening, operation and closure of the Account(s) will be entirely at the absolute 
discretion of the Bank. 
Bank berhak untuk menolak sebarang permohonan untuk membuka Akaun tanpa memberikan alasan. 
Pembukaan, operasi dan penutupan Akaun adalah mengikut budi bicara mutlak Bank. 

我行有权拒绝任何开户申请而无须提供理由。账户的开立、运作和关闭完全由我行全权决定。 
 

2.4 The account holder(s) hereby agrees that any documents, letters, forms or receipts signed by the 
account holder(s) and any transactions electronically confirmed, validated and/or effected by the 
account holder(s) in relation to any transaction or matter under the Account(s) shall be deemed as final, 
conclusive and binding on the account holder(s). 
Pemegang akaun dengan ini bersetuju bahawa sebarang dokumen, surat, borang atau resit yang 
ditandatangani oleh pemegang akaun dan sebarang transaksi secara elektronik yang disahkan, diiktiraf 
dan/atau dilaksanakan oleh pemegang akaun sehubungan apa-apa transaksi atau perkara di bawah 
Akaun hendaklah dianggap sebagai muktamad, konklusif dan mengikat kepada pemegang akaun. 

账户持有人特此同意任何签署的文件、信件、表格或收据，以及由账户持有人以电子方式确认、验证和

/或实施的与账户或任何交易事项有关的操作均应视为最终和决定性的交易。 
 

3. OPERATIONS OF THE ACCOUNT(s) / OPERASI AKAUN / 账户操作 

 

3.1 Upon opening of the Account(s), the account holder(s) has given authority to the Bank to honour and 

comply with all bills of exchange and orders to pay or any other method which may be prescribed by 

the Bank. There shall be:- 

Setelah pembukaan Akaun, pemegang akaun bersetuju untuk membenarkan Bank untuk menjelaskan 

dan mematuhi semua bil pertukaran dan arahan untuk membayar atau kaedah lain yang ditetapkan 

oleh Bank. Selain itu:- 

开户后，账户持有人已授权我行承兑并遵守所有汇票和付款指令或任何由我行规定的其他方法。应包括： 

(a) No cheque books issued in respect of the Account(s) where such account is a current account; and 

Tiada buku cek akan dikeluarkan berkenaan Akaun di mana akaun tersebut adalah akaun semasa; 

dan 

如该账户为活期账户，则不会就该账户发出支票簿；及 

(b) No cash or currency notes in any currency transacted or dealt with in respect of the Account(s). 

Tiada tunai atau wang kertas dalam apa jua mata wang yang ditransaksikan atau ditangani 

berkenaan dengan Akaun. 

不会以任何货币或票据进行交易。 
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4. ACCOUNT OPENING / PEMBUKAAN AKAUN / 账户开立 
 

4.1 An/The Account(s) may be opened in any foreign currency (other than Ringgit Malaysia) acceptable to 

the Bank upon receipt by the Bank of reference acceptable to the Bank and all documents required by 

the Bank. The account holder(s) agrees to execute such documents and so such other acts as the Bank 

may require now or in the future in connection with the Account(s) and any related services. 

Akaun boleh dibuka dalam mata wang asing (selain Ringgit Malaysia) yang diterima oleh Bank sewaktu 

penerimaan oleh Bank mengenai rujukan yang diterima oleh Bank dan semua dokumen yang 

diperlukan oleh Bank. Pemegang akaun bersetuju untuk menyempurnakan dokumen tersebut dan 

tindakan lain yang mungkin diperlukan oleh Bank sekarang atau pada masa yang akan datang 

berkaitan dengan Akaun serta perkhidmatan berkenaan. 

当我行收到所要求的开户文件后，我行接受的任何外币账户（马币除外）可进行开立。账户持有人须同

意签署现在或未来与账户和任何相关服务有关的文件和其他条规。 
 

4.2 The account holder(s) authorises the Bank to open the Account(s) and agree to furnish the particulars 

required to open the account and declare that all the information provided to the Bank is complete, 

correct and accurate. 

Pemegang akaun memberi kuasa kepada Bank untuk membuka Akaun dan bersetuju untuk 

memberikan butiran yang diperlukan untuk membuka akaun dan mengisytiharkan bahawa semua 

maklumat yang diberikan kepada Bank adalah lengkap, betul dan tepat. 

账户持有人授权我行开立账户，并同意提供开户所需的详情，并声明向我行提供的所有信息均完整、正

确和准确。 
 

4.3 The account holder(s) agrees to provide the Bank with all such information, documents and/or 

assistance as may be necessary to enable the Bank to comply with its obligations under all applicable 

laws, rules, and regulations for any purpose including but not limited to anti-money laundering and 

counter-terrorism financing purposes. 

Pemegang akaun bersetuju untuk memberikan Bank segala maklumat, dokumen dan/atau bantuan 

sedemikian yang diperlukan agar Bank boleh melaksanakan tugas-tugas yang diperlukan di bawah 

semua undang-undang, kaedah-kaedah dan peraturan-peraturan bagi apa-apa tujuan termasuk tetapi 

tidak terhad kepada tujuan pencegahan pengubahan wang haram dan pencegahan pembiayaan 

keganasan. 

账户持有人同意向我行提供所有必要的信息、文件和/或协助，以使我行得以遵守所有法律、法规和条

例规定的义务和目的，包括但不限于反洗钱和反恐融资目的。 
 

4.4 In order to open an Account(s), the account holder(s) is/are required to deposit a minimum amount as 

initial deposit. The Bank reserves the right to stipulate and vary, from time to time, the minimum amount 

of initial deposit required to open the Account(s). 

Untuk membuka suatu Akaun, pemegang akaun dikehendaki mendepositkan jumlah minimum sebagai 

deposit permulaan. Bank berhak menetapkan dan mengubah, dari semasa ke semasa, jumlah 

minimum deposit permulaan yang diperlukan untuk membuka Akaun. 

为开立账户，账户持有人必须存入最低金额作为初始存款。我行有权规定及更改开户所需的最低存款额。 
 

4.5 The time deposit account holder(s) is required to predetermine a deposit account for time deposit 

interest crediting purpose.   

Pemegang akaun simpanan tetap dikehendaki untuk menentukan akaun deposit bagi tujuan 

pengkreditan kadar faedah simpanan tetap. 

定期存款账户持有人须预先确定存款账户，以便存入定期存款利息。 

 

5. FOREIGN CURRENCY ACCOUNT / AKAUN MATA WANG ASING / 外币账户 (FCA) 
 

5.1 The opening of the FCA with the Bank shall be administered in compliance with all applicable rules and 

regulations including the relevant provisions of the FE Notices and directions issued by Bank Negara 

Malaysia.  

Pembukaan FCA dengan Bank hendaklah ditadbirkan dengan mematuhi semua kaedah-kaedah dan 

peraturan-peraturan berkenaan termasuk peruntukan-peruntukan yang berkaitan di bawah Notis FE 

serta arahan-arahan yang dikeluarkan oleh Bank Negara Malaysia. 

在我行开立外币存款账户时，应遵守所有适用的规章制度，包括 BNM 颁布的外汇通知和指示的相关规定。 
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5.2 In accordance with the FE Notices, all foreign currencies accounts maintained by the Malaysian 

residents and non-residents with licensed onshore banks in Malaysia shall be designated as either 

Trade FCA or Investment FCA based on the purpose of opening of such account. The approved sources 

and approved uses of funds of both Trade FCA and/or Investment FCA, as the case may be, shall be 

as per the FE Notices and directions issued by Bank Negara Malaysia. 

Selaras dengan Notis FE, semua akaun mata wang asing yang dibuka oleh pemastautin Malaysia dan 

bukan pemastautin Malaysia dengan bank Malaysia yang berlesen hendaklah ditentukan sebagai sama 

ada FCA Perdagangan atau FCA Pelaburan berdasarkan tujuan pembukaan akaun tersebut. Sumber 

yang diluluskan dan penggunaan dana bagi kedua-dua FCA Perdagangan dan/atau FCA Pelaburan, 

mengikut mana yang berkenaan, hendaklah mengikuti Notis FE serta arahan-arahan yang dikeluarkan 

oleh Bank Negara Malaysia. 

根据外汇通知，马来西亚居民和非居民在马来西亚境内持牌银行开立的所有外币账户应根据开户目的指

定为贸易外汇账户或投资外汇账户。贸易外汇账户和/或投资外汇账户资金的批准来源和批准用途（视

情况而定）应符合 BNM发布的外汇通知和指示。 

 

5.3 The operations, the sources and uses of funds into / from the Trade FCA and/or Investment FCA, as 

the case may be, with the Bank shall be governed by all applicable rules and regulations including the 

relevant provisions under the FE Notices, regulations and directions issued by Bank Negara Malaysia 

issued from time to time and its amendments thereto.  

Operasi, sumber dan penggunaan dana ke/dari FCA Perdagangan dan/atau FCA Pelaburan, mengikut 

mana yang berkenaan, dengan Bank hendaklah ditadbir dengan segala kaedah dan peraturan 

berkenaan termasuk peruntukan-peruntukan yang berkaitan di bawah Notis FE, peraturan dan arahan 

yang dikeluarkan oleh Bank Negara Malaysia dari semasa ke semasa serta pindaanya. 

与我行的贸易外汇账户和/或投资外汇账户（视情况而定）的业务、资金来源和用途应遵守所有适用的

规则和法规，包括 BNM不时发布的外汇通知、条例和指示及其修正案的相关规定因此。 

 

5.4 The account holder(s) shall furnish the Bank with any information as may be required by the Bank from 

time to time pertaining to the above. 

Pemegang akaun dikehendaki mengemukakan Bank dengan maklumat yang mungkin diperlukan oleh 

Bank dari semasa ke semasa untuk perkara di atas. 

账户持有人应及时向我行提供我行要求的与上述有关的任何信息。 
 

 

6. EXTERNAL ACCOUNT / AKAUN LUAR / 境外账户 

 
6.1 An external account may be opened by a non-resident (i.e. a person who is a Non-Malaysian citizen or 

Malaysian citizen with Permanent Resident (the “PR”) status abroad and resides abroad). 
Akaun luar boleh dibuka oleh orang bukan pemastautin (iaitu orang yang bukan warganegara Malaysia 
atau warganegara Malaysia dengan status Pemastautin Tetap ("PR") di luar negara dan bermastautin 
di luar negara). 

境外账户可由非居民（即非马来西亚公民或具有永久居民身份的马来西亚公民（“PR”）在国外居住的

人）开立。 
 

6.2 The sources and uses of funds in an External Account are subject to all applicable rules and regulations 
including the relevant provisions under the FE Notices, regulations and directions issued by Bank 
Negara Malaysia issued from time to time.  
Sumber dan penggunaan dana dalam Akaun Luar adalah tertakluk kepada segala kaedah dan 
peraturan berkenaan termasuk peruntukan-peruntukan yang berkaitan di bawah Notis FE, peraturan 
dan arahan yang dikeluarkan oleh Bank Negara Malaysia dari semasa ke semasa. 

境外账户资金的来源和用途应遵守相关的规章制度，包括 BNM 不定期发布的外汇通知、条例和指示的相

关规定。 
 
 

7. PREMIER SAVINGS ACCOUNT / AKAUN SIMPANAN PREMIER / 贵宾储蓄账户 

 
7.1 PSA is only applicable to individual account. 

PSA hanya terbuka kepada akaun individu. 

贵宾储蓄账户只适用于个人账户。 
 



 

 Address / Alamat: Level 20, Menara CCB, Quill 6, No. 6, Leboh Ampang, City Centre, 50100 Kuala Lumpur, Malaysia  

Tel: +603-2160 1888 SWIFT: PCBCMYKL  

Page / Muka Surat 6 of 40 
Version / Versi Jun 2025/RB 

 

7.2 The PSA account holder(s) are required to maintain a minimum average daily balance of 
MYR100,000.00. The average daily balance refers to the total end day balance in the account divided 
by the number of days in the month. 
Pemegang akaun PSA dikehendaki mengekalkan baki purata harian minimum MYR100,000.00. Baki 
purata harian merujuk kepada jumlah baki hari dalam akaun dibahagikan dengan bilangan hari dalam 
bulan tersebut. 

贵宾储蓄账户持有人必须将账户每日平均存款余额维持在 MYR100,000.00。每日平均余额是指账户中的

每日余额总和除以该月的天数。 

 
Below is a sample illustration of the average daily balance calculation: 
Di bawah ialah contoh ilustrasi pengiraan baki purata harian: 

以下是每日平均余额计算的示例说明： 
 

Calculation of Average Daily Balance 
Samples of Account Statement 

Date Deposit (MYR) Withdrawal (MYR) Balance (MYR) 

01/02/2023 2,800,000.00 - 2,800,000.00 

02/02/2023 - 2,799,980.00 20.00 

01/03/2023 980.00 - 1,000.00 

02/03/2023 4,000.00 - 5,000.00 

31/03/2023 - 4,000.00 1,000.00 

 
Meet Average Daily Balance Requirement of MYR100,000.00 

FEBRUARY 2023 

Date 
End Day 

Balance (MYR) 
No. of Day(s) Total End Day Balance (MYR) 

01/02/2023 2,800,000.00 1 2,800,000.00 

02/02/2023 - 28/02/2023 20.00 27 20.00 x 27 days = 540.00 

TOTAL 28 2,800,540.00 

AVERAGE DAILY BALANCE FOR FEB 
(MYR 2,800,540.00 / 28 days) 

100,019.00 

 

Does Not Meet Average Daily Balance Requirement of MYR100,000.00 

MARCH 2023 

Date 
End Day 

Balance (MYR) 
No. of Day(s) Total End Day Balance (MYR) 

01/03/2023 - 01/03/2023 1,000.00 1 1,000.00                                       

02/03/2023 - 30/03/2023 5,000.00 29 5,000.00 x 29 days = 145,000.00                                    

31/03/2023 - 31/03/2023 1,000.00 1 1,000.00                                        

TOTAL 31 147,000.00                                  

AVERAGE DAILY BALANCE FOR MAR 
(MYR 147,000.00 / 31 days) 

4,741.94 

 

 

Sample Matrix of Meeting the Average Daily Balance Three Consecutive Months 
 

Feb Mar Apr May 
Conversion 

of Account 
Remarks 

✓ ✓ ✓ ✓ No 
Meet daily average balance requirement 

for 3 consecutive months. 

   N/A Yes 

Does not meet daily average balance 

requirement for 3 consecutive months, 

account convert to MCSA in May. 

  ✓  No 
Did not breach the daily average balance 

requirement for 3 consecutive months. 

✓  ✓  No 
Did not breach the daily average balance 

requirement for 3 consecutive months. 

 

✓: Meet the average daily balance requirement for the month 

: Does not meet the average daily balance requirement for the month 
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7.3 The Bank reserves the right to convert the PSA to MCSA if account holder(s) failed to fulfil the PSA’s 
requirement. 
CCBM berhak untuk menukar akaun PSA kepada MCSA sekiranya pemegang akaun tidak memenuhi 
syarat PSA. 

若账户持有人无法满足贵宾储蓄账户的需求，我行有权将账户持有人的贵宾储蓄账户转换为多币种储蓄

账户。 
 

7.4 CCBM reserves the right to revise/vary the required minimum average daily balance and product 
features at any time and from time to time by giving twenty-one (21) days notice before the effective 
date. 
CCBM berhak untuk mengubah baki purata harian minimum yang diperlukan dan ciri produk pada bila-
bila masa dan dari semasa ke semasa dengan notis awal dua puluh satu (21) hari sebelum tarikh kuat 
kuasa. 

我行有权在生效日期前二十一 (21) 天发出事先通知的情况下，随时更改所需维持的最低日均余额及产

品特性。 
 
 

8. MANDATE/INSTRUCTIONS / MANDAT/ARAHAN / 授权/指令 

 

8.1 The mandate/instructions to the Bank shall be in writing and signed by the account holder(s). Any such 

instructions shall be effective only upon receipt by the Bank. 

Mandat/Arahan kepada Bank hendaklah ditulis dan ditandatangani oleh pemegang akaun. Sebarang 

arahan tersebut hanya efektif setelah penerimaannya oleh Bank. 

我行接受的指令应为书面形式，并由账户持有人签字。任何此类指令只有在我行收到后才生效。 

8.2 The account holder(s) will furnish the Bank with the relevant documents or information as required 

including but not limited to the mandate, list of specimen signatures of authorised signatories and other 

officials authorised by the account holder(s) in relation to the Account(s). 

Pemegang akaun akan mengemukakan Bank dengan dokumen atau maklumat yang berkaitan seperti 

yang diperlukan termasuk tetapi tidak terhad kepada mandat, senarai contoh tandatangan orang diberi 

kuasa dan pegawai lain yang diberi kuasa oleh pemegang akaun berhubung dengan Akaun. 

账户持有人应按要求向我行提供相关文件或信息，包括但不限于授权书、授权签字人和账户持有人授权

的其他官方的签字样本清单。 

 

8.3 The Bank is authorised to act on the instructions given in accordance with each Account mandate. The 

Bank shall be entitled to refuse or accept or act on any such instructions if: 

Bank diberi kuasa untuk bertindak atas arahan yang diberikan mengikut setiap mandat Akaun. Bank 

berhak untuk menolak atau menerima atau bertindak atas apa-apa arahan sedemikian jika: 

我行有权按照每个账户授权书的指令行事。若出现下列情况，我行有权拒绝接受或执行任何此类指令： 

(a) the Bank is unable to satisfactorily verify the Account holder(s) and/or his authorised person’s 

identity; 

Bank tidak dapat mengesahkan pemegang Akaun dan/atau identiti orang yang diberi kuasa 

secara memuaskan;   

我行无法顺利核实账户持有人和/或其授权人的身份； 

(b) the Bank has any doubt on the authenticity, clarity, or completeness of the instructions; 

Bank mempunyai keraguan tentang kesahihan, kejelasan atau kelengkapan arahan-arahan; 

我行对指令的真实性、清晰性或完整性存疑； 

(c) the form or content of such instructions is not in accordance with the Bank’s requirements, 

policies or practices at any given time; or 

borang atau kandungan arahan-arahan tersebut tidak mengikut keperluan, dasar atau amalan 

Bank pada bila-bila masa; atau 

该类指令的形式或内容不符合我行在任何特定时间的要求、政策或惯例；或 

(d) such instructions is not in accordance with the relevant mandate in force at the time of such 

operation of the Account(s). 

arahan-arahan tersebut tidak mengikut mandat yang dikuatkuasakan pada masa operasi Akaun 

tersebut. 

该指令不符合该账户运作时有效的相关授权。 

The Bank shall not be liable for any losses which account holder(s) or any other person may  

suffer in connection or arising as a result of such refusal. 
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Bank tidak akan bertanggungjawab atas kerugian yang mungkin dialami oleh pemegang akaun 

atau sesiapa yang berkaitan akibat penolakan tersebut. 

对于账户持有人或任何其他人因上述原因拒绝付款而造成的任何损失，我行概不负责。 

 

8.4 Notwithstanding the above clause, the Bank may act upon any instructions which the Bank believes in 

good faith to be given by the account holder(s) and/or an authorised person, without inquiry as to the 

identity or authority of the person giving or purporting to give such instructions or the authenticity of the 

instructions and notwithstanding that such Instructions may conflict with other instruction(s) given by 

account holder(s) and/or an authorised person to the Bank, or any error, misunderstanding, or lack of 

clarity in the terms of such Instructions. 

Walau apa pun klausa di atas, Bank boleh bertindak atas arahan-arahan yang diberikan oleh pemegang 

akaun dan/atau orang yang diberi kuasa apabila Bank percayai dengan niat baik, tanpa siasatan 

mengenai identiti atau kuasa orang yang memberi atau berupa untuk memberi arahan tersebut atau 

kesahihan arahan tersebut dan walau apa pun arahan tersebut mungkin bertentangan dengan arahan 

lain yang diberikan kepada Bank oleh pemegang akaun dan/atau orang yang diberi kuasa, atau 

sebarang kesilapan, salah faham, atau kurang kejelasan dari segi Arahan tersebut. 

尽管有上述条款的规定，我行可根据其诚信按照由账户持有人和/或授权人员发出的任何指令行事，不

询问发出或声称发出该指令的人的身份或权限或该等指示的真实性，即使就这些指令而言，该指令可能

与账户持有人和/或获授权人向我行发出的其他指令相冲突，或存在任何错误、误解或不明确之处。 

 

8.5 Where the Bank agrees to act on instructions given by account holder(s) and/or an authorised person 

via a medium of communication other than mail, such as by telephone, facsimile, electronic mail, oral 

communication, or other instantaneous electronic communication, without requiring written confirmation 

bearing actual signatures in accordance with the mandate before acting on such instructions, account 

holder(s) agree and confirm that:  

Di mana Bank bersetuju untuk bertindak atas arahan yang diberikan oleh pemegang akaun dan/atau 

orang yang diberi kuasa melalui cara komunikasi melainkan surat, seperti melalui telefon, faks, surat 

elektronik, komunikasi lisan, atau komunikasi elektronik serta-merta yang lain, tanpa memerlukan 

pengesahan bertulis yang mengandungi tandatangan sebenar selaras dengan mandat sebelum 

bertindak atas arahan tersebut, pemegang akaun bersetuju dan mengesahkan bahawa: 

我行同意按照账户持有人和/或授权人员通过邮件以外的通信媒介（如电话、传真、电子邮件、口头传

述或其他即时电子通信）发出的指令行事，在按照指令操作之前，无需按照授权书进行书面确认并带有

真实签名，账户持有人同意并确认： 

(a) the Bank is authorised to act on the instructions which the Bank in its sole discretion believes 

originates from account holder(s) and/or an authorized person, and the Bank shall not be liable 

for acting in good faith on instructions which originate from unauthorized persons;  

Bank dibenarkan untuk bertindak atas arahan mengikut budi bicara mutlak Bank yang anggap 

berasal daripada pemegang akaun dan/atau orang yang diberi kuasa, dan Bank tidak akan 

bertanggungjawab bagi tindakan berniat baik atas arahan yang diberikan oleh orang tanpa diberi 

kuasa; 

我行有权按照我行自行决定认为来自账户持有人和/或获授权人士的指令行事，而我行对非授权

人士发出的指令不负相关责任； 

(b) the Bank shall take reasonable efforts to verify the identity of the persons giving such instructions 

purportedly in account holder(s) name, but the Bank shall assume no liability if such persons are 

not account holder(s) and/or an authorized person, and any transactions made pursuant to such 

instructions shall be binding upon account holder(s), whether made with or without account 

holder(s) authority, knowledge or consent;  

Bank hendaklah mengambil usaha yang munasabah untuk mengesahkan identiti orang yang 

memberi arahan sedemikian berupa nama pemegang akaun, namun Bank tidak akan 

bertanggungjawab sekiranya orang tersebut bukan pemegang akaun dan/atau orang yang diberi 

kuasa, dan apa-apa transaksi yang dilaksanakan menurut arahan tersebut hendaklah mengikat 

pemegang akaun, sama ada dibuat dengan atau tanpa kebenaran, pengetahuan atau 

persetujuan pemegang akaun; 

我行应尽合理努力核实以账户持有人名义发出指示的人员身份，但如该类人员并非账户持有人及

/或获授权人士，则我行不承担相关责任，而根据该类指令作出的任何交易，不论是否有账户持

有人的授权、知情或同意，均对账户持有人具有约束力； 
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(c) account holder(s) will indemnify the Bank and keep the Bank indemnified at all times and to save 

the Bank harmless from and against any losses which the Bank may incur directly or indirectly 

out of or in connection with or as a result of the Bank accepting and acting on such instructions. 

pemegang akaun akan menanggung kerugian Bank sepanjang masa dan akan memastikan 

Bank tidak mengalami sebarang kerugian secara langsung atau tidak langsung daripada atau 

berkaitan dengan atau akibat daripada Bank menerima dan bertindak atas arahan tersebut. 

账户持有人应赔偿我行，并使我行免受因我行接受和执行此类指令而直接或间接招致的任何损失。 

 
 

9. DEPOSITS / DEPOSIT / 存款 

 
9.1 Deposits of currency notes and coins are not allowed and the Bank may at any time and at its absolute 

discretion refuse any deposit which may be deposited or return all or any part of any deposit without 
having to give a reason of the same. 
Deposit wang kertas dan duit syiling tidak dibenarkan dan Bank boleh menolak apa-apa deposit yang 
mungkin didepositkan atau dikembalikan semula atau sebahagian daripada apa-apa deposit tanpa 
memberi alasan pada bila-bila masa mengikut budi bicara mutlaknya. 

不允许存入纸币和硬币，我行可在任何时候，自行决定拒绝任何可能存入的存款，或退还所有或任何一

方的存款，而无须说明理由。 
 

9.2 Any deposit that account holder(s) make shall be in the manner or in the currency permitted by the Bank 
and commission or other charges may be imposed.  
Sebarang deposit yang dibuat oleh pemegang akaun hendaklah mengikut cara atau dalam mata wang 
yang dibenarkan oleh Bank dan komisen atau caj lain akan dikenakan. 

账户持有人的任何存款应以我行允许的方式或货币进行，并可收取手续费或其他费用。 
 

9.3 All deposits should be made using the standard forms provided by the Bank and the instructions and 
terms and conditions contained therein shall be strictly observed and complied with. 
Semua deposit harus dibuat menggunakan borang yang ditentukan dan yang disediakan oleh Bank 
dan tertakluk kepada arahan serta terma dan syarat yang terkandung di dalamnya. 

所有存款应使用我行提供的标准表格，并严格遵守其中的指示和条款。 
 

9.4 The Bank may refuse to accept any cheque or financial instrument (where applicable) in any currency 
for deposit (including without limitation in cases where the payee’s name is not identical to account 
holder(s) name). 
Bank boleh menolak sebarang cek atau instrumen kewangan (jika berkenaan) dalam apa-apa mata 
wang deposit (termasuk tetapi tidak terhad di mana nama penerima tidak selaras dengan nama 
pemegang akaun). 

我行可拒绝接受任何支票或其他金融票据（若适用）作为存款（包括但不限于收款人姓名与账户持有人

姓名不一致的情况）。 
 

9.5 The Bank reserves the right to debit any credited amount from the Account(s) even after the Bank 
receives payment, if the correspondent paying bank, financial institution, any agent, sub-agent or any 
party should at any time claim refund or repayment of such amount on any ground(s) (whether or not 
disputed), including without limitation the ground that the cheque, draft, telegraphic transfer or other 
payment Instructions or instrument was void, invalid or fraudulently issued, or in any other 
circumstances whatsoever resulting in the amount of such cheque, draft, telegraphic transfer or other 
payment Instructions or instrument or any part thereof being subject to an actual or potential claim for 
repayment or refund by any party. 
Bank berhak untuk mendebitkan sebarang jumlah yang telah dikreditkan daripada Akaun walaupun 
selepas Bank menerima bayaran, jika bank koresponden, institusi kewangan, mana-mana ejen, sub-
ejen atau mana-mana pihak pada bila-bila masa menuntut pengembalian dana atau pembayaran balik 
jumlah tersebut dengan apa-apa alasan (sama ada dipertikaikan atau tidak), termasuk tetapi tidak 
terhad kepada alasan bahawa cek, draf, pemindahan telegraf atau bayaran melalui Arahan atau 
instrumen yang lain dibatalkan, tidak sah atau dikeluarkan secara penipuan, atau dalam apa jua 
keadaan lain yang mengakibatkan jumlah cek, draf, pemindahan telegraf atau bayaran melalui Arahan 
atau instrumen yang lain atau mana-mana bahagiannya tertakluk kepada tuntutan sebenar atau 
berpotensi untuk bayaran balik atau pembayaran balik oleh mana-mana pihak. 

如果代理付款行、金融机构、任何代理人、分代理行或任何一方在任何时候以任何理由（无论是否有争

议）要求退款或还款，我行保留从账户中扣除任何贷记金额的权利，即使在我行收到付款后，包括但不

限于支票、汇票、电汇或其他付款指示或票据无效、无效或欺诈性签发，或在任何其他情况下导致该支

票、汇票、电汇或其他付款指示或票据或其任何部分的金额以任何一方实际或潜在的还款或退款要求为

准。 
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9.6 A time deposit placement acknowledgement (the “TD Placement Acknowledgement”) will be given to 
the account holder(s) via electronic mail for each deposit placed. The TD Placement Acknowledgement 
is merely an acknowledgement of placement of a deposit in the time deposit account and not a 
document of title. 
Pengakuan peletakan simpanan tetap ("Pengakuan Peletakan TD") akan diberikan kepada pemegang 
akaun melalui surat elektronik untuk setiap deposit yang ditempatkan. Pengakuan Peletakan TD hanya 
adalah pengakuan peletakan deposit dalam akaun simpanan tetap dan bukannya dokumen hakmilik. 

将通过电子邮件向账户持有人发送定期存款存放确认书（“定期存款存放确认书”）。存款确认书内容

包括但不局限于存款确认。 
 

9.7 All time deposit will be automatically renewed /rollover on maturity for the same contractual period and 
is subject to the prevailing interest rate.   
Semua simpanan tetap akan diperbaharui secara automatik/perlanjutan semasa matang untuk tempoh 
kontrak yang sama dan adalah tertakluk kepada kadar faedah semasa. 

所有定期存款到期时将自动续期/展期，并以现行利率为准。 
 

 

10. WITHDRAWAL / PENGELUARAN / 取款 

 

10.1 All withdrawals to be made from the Account(s) may be subject to such requirements of the Bank and/or 

subject to the prevailing practice of the Bank, and/or subject to such proof of identity or supporting 

documents as the Bank may require.  

Semua pengeluaran yang dibuat daripada Akaun akan tertakluk kepada keperluan Bank dan/atau 

tertakluk kepada amalan Bank, dan/atau tertakluk kepada bukti identiti atau dokumen sokongan seperti 

yang diperlukan oleh Bank. 

从账户中提取的所有款项应符合我行的要求和/或我行的现行惯例，和/或我行可能要求的身份证明或证

明文件。 

 

10.2 Withdrawal from Account(s) shall be subject to the available funds in the Account(s). 

Pengeluaran daripada Akaun hendaklah tertakluk kepada dana yang ada di dalam Akaun. 

账户取款以账户内可用资金为准。 

 

10.3 Even if there are sufficient funds in the Account(s), the Bank is not obliged to act on any instructions 

relating to payment or withdrawal request if:  

Walaupun terdapat dana yang mencukupi dalam Akaun, Bank tiada tanggungjawab untuk bertindak 

atas mana-mana arahan mengenai bayaran atau permintaan pengeluaran jika: 

即使账户中有足够的资金，在下列情况下，我行没有义务按照和付款或取款请求有关的任何指令操作： 

(a) the signature is different from the specimen signature furnished to the Bank or not signed in the 

authorised manner or not drawn in accordance with the signature requirements prevailing at the 

time of presentation; 

tandatangan berbeza dengan spesimen tandatangan yang diberikan kepada Bank atau tidak 

ditandatangani dengan cara yang dibenarkan atau tidak ditandatangani mengikut keperluan 

tandatangan yang lazim semasa penyerahan; 

该签名与提供给我行的签名样本不同，或未按授权方式签署，或未按照提示时的签名要求提供; 

(b) the Bank has received or is obliged to comply with any regulatory, judicial or statutory 

requirement or request not to proceed with the payment or withdrawal request or to effect a 

payment to any government body or agency or is served with a court order or other form of legal 

process requiring the Bank to freeze the Account(s) or to disallow withdrawals; or 

Bank telah menerima atau mempunyai obligasi untuk mematuhi keperluan apa-apa peraturan, 

kehakiman atau undang-undang atau permintaan supaya tidak meneruskan pembayaran atau 

pengeluaran atau untuk melaksanakan pembayaran kepada mana-mana badan atau agensi 

kerajaan atau disampaikan perintah mahkamah atau proses undang-undang dalam bentuk lain 

yang memerlukan Bank membekukan Akaun atau tidak membenarkan pengeluaran; atau 

我行已收到或有义务遵守任何监管规定，司法或法定要求或请求，不得继续接收付款或取款请求，

或者要求向任何政府机构或其他机构付款，或者收到法院命令或其他形式的法律程序，要求我行

冻结账户或禁止取款； 
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(c) funds in the Account(s) have been earmarked for any reason. 

dana dalam Akaun telah diperuntukkan atas apa-apa alasan. 

账户中的资金因任何原因已被指定用途。 

(d) notwithstanding the foregoing, the Bank will not be held liable for fault in negligence to detect 

material alteration to the payment/withdrawal instruction. 

Walau apa pun yang disebut di atas, Bank tidak akan bertanggungjawab atas kecuaian untuk 

mengesan pemindaan material terhadap arahan pembayaran/pengeluaran. 

尽管有上述规定，我行对未能发现付款/取款指示的重大变更不承担责任。 

 
 
11. CHEQUE TRUNCATION / STOP PAYMENT / DISHONOURED CHEQUE (where applicable)  

PEMANGKASAN CEK / MENGHENTIKAN BAYARAN / CEK TIDAK LAKU (jika berkenaan) 

支票截取/停止付款/拒付支票（若适用） 

 

11.1 Without prejudice to the generality of the foregoing provisions, the following shall apply to all articles, 

documents and items processed through the Cheque Truncation and Conversion System (“CTCS”) 

operated by Bank Negara Malaysia including but not limited to cheques (whether or not the same are, 

under section 81A of the Bills of Exchange Act 1949 (“the BEA”) or otherwise, not transferable), other 

instruments and image return documents (“IRD”) subject to the cheque truncation provisions of the BEA 

and/or any regulations made thereunder and all non-clearing items captured or generated pursuant to 

CTCS. 

Tanpa menjejaskan peruntukan umum yang terdahulu, berikut hendaklah terpakai bagi semua artikel, 

dokumen dan barangan yang diproses melalui Sistem Pemangkasan dan Penukaran Cek ("CTCS") 

yang dikendalikan oleh Bank Negara Malaysia termasuk tetapi tidak terhad kepada cek (sama ada atau 

tidak itu adalah, di bawah seksyen 81A Akta Bil Penukaran 1949 (“BEA”) atau selainnya, tidak boleh 

dipindah milik), instrumen lain dan dokumen pengembalian imej (“IRD”) tertakluk kepada peruntukan 

pemangkasan cek BEA tersebut dan/atau mana-mana peraturan yang dibuat di bawahnya dan semua 

item tidak jelas yang ditangkap atau dijana berdasarkan CTCS. 

在不损害上述规定的一般情况下，以下规定适用于 BNM 经营的支票截取和转换系统（“CTCS”）处理的

所有物品、文件和项目，包括但不限于支票（无论是否相同，根据 1949 年《汇票法》（“BEA”）第

81A 节或其他不可转让的文件），其他票据和图像返回文件（“IRD”）受汇票法支票截取条款和/或根

据该法案制定的任何条例的约束，以及根据 CTCS捕获或生成的所有非清算项目。 

 

11.2 The Bank's rights, practices and/or liabilities are subject to the relevant laws, regulations and/or 

guidelines of Bank Negara Malaysia and the Bank shall not be liable to the account holder(s) for any 

act done or omitted to be done pursuant to the aforesaid laws and regulations. 

Hak, amalan dan/atau liabiliti Bank adalah tertakluk kepada undang-undang, peraturan dan/atau garis 

panduan Bank Negara Malaysia dan Bank tidak akan bertanggungjawab kepada pemegang akaun 

untuk apa-apa tindakan yang dilakukan atau kegagalan untuk melakukan berdasarkan undang-undang 

dan peraturan yang dinyatakan tersebut. 

我行的权利、惯例和/或责任受 BNM 的相关法律、法规和/或指导方针的约束，我行不对账户持有人根据

上述法律法规所做或不做的任何行为负责。 

 

11.3 Where the Bank is the collecting banker as referred to in Section 74B of the BEA and any cheque or 

other instrument as aforesaid is dishonoured by reason of non-payment or otherwise in circumstances 

where the Bank might otherwise be obliged to return to the account holder(s) the original of any such 

cheque or other instrument, the Bank is not obliged to return to the account holder(s) any such original 

and it shall be sufficient that the Bank (subject to such conditions as the Bank may impose) issue to the 

account holder(s) the IRD relating thereto provided always that the Bank may (acting at the Bank's 

discretion and subject to such conditions as the Bank may impose) nevertheless return the aforesaid 

original in lieu of the relevant IRD. 

Sekiranya Bank merupakan bank pemungut seperti yang disebut dalam Seksyen 74B BEA dan mana-

mana cek atau instrumen lain seperti yang dinyatakan di atas menjadi tidak laku oleh sebab tiada 

bayaran atau sebaliknya dalam keadaan di mana Bank mungkin perlu mengembalikan salinan cek asal 

atau instrumen lain kepada pemegang akaun, Bank tidak akan bertanggungjawab untuk 

mengembalikan kepada pemegang akaun mana-mana salinan asal berkenaan dan adalah memadai 

untuk Bank (tertakluk kepada syarat yang akan dikenakan oleh Bank) mengeluarkan kepada pemegang 
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akaun IRD yang berkaitan dengannya dengan syarat bahawa pihak Bank boleh (bertindak mengikut 

budi bicara Bank dan tertakluk kepada apa-apa syarat sebagaimana yang Bank mungkin akan 

mengenakan) walau bagaimanapun mengembalikan salinan asal tersebut sebagai ganti IRD yang 

berkenaan. 

如我行是东亚银行第 74B 条所述的代收银行，且上述任何支票或其他票据因未付款或其他原因而被拒付，

或在我行可能有义务将任何该等支票或其他票据的原件退还给账户持有人的情况下，我行没有义务将任

何该等原件退还给账户持有人，只须我行（根据我行可能施加的条件）向账户持有人签发与之相关的票

据和图像返回文件，前提是我行可以（由我行自行决定并根据我行可能补充的条件执行）使用后请将上

述原件交还。 

 

11.4 The Bank shall not be liable to the account holder(s) (or any third party claiming through the account 

holder(s)) for any loss or damage) including but not limited to consequential loss or damage) suffered, 

howsoever caused, arising from the CTCS including but not limited to the acts or omissions of any 

person or entity and/or any error caused by machine or hardware malfunctions or manufacturer’s 

operating software defects unless it is caused solely and exclusively by the negligence or fraudulent or 

dishonest act of the Bank or its officers or employees. 

Bank tidak akan bertanggungjawab kepada pemegang akaun (atau mana-mana pihak ketiga yang 

menuntut melalui pemegang akaun terhadap sebarang kerugian atau kerosakan) termasuk tetapi tidak 

terhad kepada kerugian atau kerosakan) yang dialami, walau bagaimana jua pun disebabkan oleh 

CTCS termasuk tetapi tidak terhad kepada tindakan atau kecuaian mana-mana orang atau entiti 

dan/atau sebarang kesilapan yang disebabkan oleh kerosakan mesin atau perkakasan atau kerosakan 

perisian operasi pengeluar kecuali ia disebabkan semata-mata dan secara eksklusif oleh kecuaian atau 

tindakan penipuan atau tidak jujur oleh Bank atau pegawainya atau pekerjanya. 

我行不对账户持有人（或通过账户持有人提出索赔的任何第三方）承担任何损失或损害（包括但不限于

间接损失或损害）负责，无论以何种方式导致，由 CTCS 系统引起，包括但不限于任何个人或实体的作

为或不作为和/或由机器或硬件故障或制造商操作软件缺陷引起的任何错误，除非其完全和完全由我行

或其管理人员或雇员的疏忽、欺诈或不诚实行为引起。 

 

11.5 The Bank has absolute discretion (without incurring any liability to the account holder(s)) to determine 

whether to process through the CTCS and/or any other clearing and/or settlement system as it thinks 

fit any article, document or item including but not limited to cheques (whether or not the same are, under 

section 81A of the BEA or otherwise, not transferable). 

Bank mempunyai budi bicara mutlak (tanpa menanggung sebarang liabiliti kepada pemegang akaun) 

untuk menentukan sama ada memproses melalui system CTCS dan/atau mana-mana sistem 

penjelasan dan/atau penyelesaian sebagaimana yang dianggapkan sesuai untuk mana-mana artikel, 

dokumen atau item termasuk tetapi tidak terhad kepada cek (sama ada atau tidak itu adalah, di bawah 

seksyen 81A BEA atau selainnya, tidak boleh dipindah milik). 

我行有权（无须对账户持有人承担任何责任）决定是否通过中央结算系统和/或其认为的任何其他清算

和/或结算系统进行处理，该规则适用于任何物品、文件或项目，包括但不限于支票（无论是否根据 BEA

第 81A条或其他规定，不可转让）。 
 
 
12. INTEREST RATE / INTEREST PAYMENT  

KADAR FAEDAH / PEMBAYARAN FAEDAH  

利率/利息支付 

 

12.1 Interest at such rates as the Bank may specify, may be paid on eligible Account(s), in accordance with 

the prevailing practice of the Bank. 

Kadar faedah yang ditetapkan oleh Bank, akan dibayar ke Akaun yang berkelayakan, selaras dengan 

amalan lazim Bank.  

可根据我行现行惯例，在符合条件的账户中以我行规定的利率支付利息。 

 

12.2 Withholding Tax, wherever applicable, at the prescribed rate shall be deducted for all interest payments. 

Cukai Penahanan, jika berkenaan, pada kadar yang ditetapkan hendaklah ditolak bagi semua 

pembayaran faedah. 

预扣税（如适用）应按规定的利率扣除所有利息支付。 
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12.3 The Bank reserves the right at any time to revise the rate of interest by displaying the new rates at the 

Bank’s website. 

Bank berhak untuk mengubah kadar faedah pada bila-bila masa dengan memaparkan kadar baru di 

laman web Bank. 

我行保留随时在银行网站上公告新利率以修改利率的权利。 
 

12.4 The method of calculation of interest on credit balance of account(s) will be according to the rules 

determined by the Bank. 

Kaedah pengiraan faedah untuk baki kredit akaun akan mengikut peraturan yang ditentukan oleh Bank. 

账户贷方余额的利息计算方法将根据我行指定的规则进行。 

 

12.5 On the maturity of time deposit, the interest will be credited into the predetermined deposit account 

upon account opening with the same currency. 

Selepas kematangan simpanan tetap, faedah akan dikreditkan ke dalam akaun deposit yang ditentukan 

semasa pembukaan akaun dengan mata wang yang sama. 

存款到期时，按规定的存款利息存入同一账户。 

 

12.6 No interest shall be paid on time deposit premature withdrawal regardless of the number of completed 

months at the time of time deposit premature withdrawal. The time deposit interest paid upfront (if 

applicable) will be deducted from the principal amount upon premature withdrawal. 

Tiada faedah akan dibayar apabila pengeluaran awal simpanan tetap tanpa mengira jumlah bulan 

terlepas pada masa pengeluaran awal simpanan tetap dilakukan. Faedah simpanan tetap yang dibayar 

terlebih dahulu (jika ada) akan ditolak daripada jumlah wang pokok semasa pengeluaran awal. 

定期存款提前支取不计息，不论提前支取时已存放多少月数。提前支取时，提前支付的定期存款利息

（如适用）将从本金中扣除。 
 
 

13. SERVICE FEES, CHARGES AND COSTS / YURAN, CAJ DAN KOS PERKHIDMATAN / 服务费、手续费

和其他费用 

 

13.1 The Bank shall be entitled to impose or levy fees and charges in respect of all drafts, instruments 

deposited or drawn on the Account(s) and all transactions, including but not limited to:  

Bank berhak untuk mengenakan atau memungut yuran dan caj berkaitan dengan semua draf, 

instrumen yang disimpankan ke dalam atau dikeluarkan daripada Akaun dan semua transaksi, 

termasuk tetapi tidak terhad kepada: 

我行有权就所有汇票、账户的存入或支取票据以及所有交易，收取或征收费用及手续费，包括但不限于： 

(a) Usual bank charges and any related fees as stipulated in the Bank’s standard fees and charges 

table; and/or 

Caj bank biasa dan apa-apa yuran berkaitan seperti yang dinyatakan dalam jadual yuran dan 

caj standard Bank; dan/atau 

按我行标准费用表规定的常规银行收费及任何相关费用；和/或 

(b) Any legal fees and costs (on a solicitor-and-own-client basis) incurred by the Bank for any 

interpleader, recovery or any other proceedings. 

Sebarang yuran dan kos guaman (berdasarkan kadar peguam dan pelanggan sendiri) yang 

ditanggung oleh Bank untuk interplider, pemulihan atau apa-apa prosiding lain. 

我行因任何相互诉讼、追偿或任何其他法律程序所产生的任何法律费用和成本（以律师其具体收

费标准为准）。 

 

13.2 If deductions cannot be made, such sums shall be paid to the Bank on demand. 

Jika penolakan tidak dapat dibuat, jumlah wang tersebut hendaklah dibayar kepada Bank apabila 

diminta. 

 若无法扣除相关款项，应于我行要求时向我行支付该等款项。 

 

13.3 The Bank reserves the right to change the rate of fees and charges at any time by providing the account 

holder(s) with prior notice of at least 21 days before the change takes effect. 
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Bank mempunyai hak untuk mengubah kadar yuran dan caj pada bila-bila masa dengan memberikan 

notis terlebih dahulu sekurang-kurangnya 21 hari kepada pemegang akaun sebelum perubahan 

tersebut berkuat kuasa. 

我行保留随时更改费用和收费标准的权利，并将在变更生效前至少 21天提前通知账户持有人。 

 

13.4 The account holder(s) hereby authorises the Bank to debit the Account(s) for any fees and/or charges 

incurred, in accordance with the Bank’s fees and charges table. 

Pemegang akaun dengan ini memberi kuasa kepada Bank untuk mendebit Akaun bagi sebarang yuran 

dan/atau caj yang dikenakan, selaras dengan jadual yuran dan caj Bank. 

账户持有人特此授权我行根据银行的费用和收费表，从账户中扣除任何产生的费用和/或收费。 

 

13.5 A list of the Bank’s fees and charges for the Services, as may be imposed and/or revised by the Bank 

from time to time, shall be made available to the account holder(s) upon request. The same can also 

be accessed by the account holder(s) from the Bank’s website at http://my.ccb.com/ 

Senarai yuran dan caj Bank untuk Perkhidmatan tersebut, seperti yang akan dikenakan dan/atau 

diubah oleh Bank dari semasa ke semasa, hendaklah disediakan untuk pemegang akaun atas 

permintaan. Perkara yang sama juga dapat diakses oleh pemegang akaun dari laman web Bank di 

http://my.ccb.com/ 

应要求向账户持有人提供我行收取和/或修订的服务费用和收费清单。账户持有人也可以通过我行网站

上查询 http://my.ccb.com/ 
 
 

14. CLOSING OF ACCOUNT / PENUTUPAN AKAUN / 销户 

 

14.1 The Account(s) can be closed by the account holder(s) by giving the Bank instruction in writing or by 

filling up the Service Request Form in accordance with the terms and/or conditions of the mandate 

given to the Bank by the account holder(s). 

Akaun boleh ditutup oleh pemegang akaun dengan memberikan arahan kepada Bank secara bertulis 

atau dengan mengisi Borang Permohonan Perkhidmatan menurut terma dan/atau syarat mandat yang 

diberikan kepada Bank oleh pemegang akaun. 

账户持有人可通过向我行发出书面指示或根据账户持有人向我行发出的授权条款和/或条件填写销服务

申请表格来关闭账户。 

 

14.2 The Bank reserves the right to immediately close any of the Account(s) falling under the following 

categories/circumstances without prior notice to the account holder(s) and the account holder(s) shall 

not hold the Bank responsible for any direct or indirect losses suffered thereby: 

Bank berhak untuk menutup mana-mana Akaun yang termasuk dalam kategori/keadaan berikut tanpa 

pemberitahuan terlebih dahulu kepada pemegang akaun dan pemegang akaun bersetuju bahawa Bank 

tidak akan bertanggungjawab terhadap apa-apa kerugian yang ditanggungi secara langsung atau tidak 

langsung dengan itu: 

我行有权在不事先通知账户持有人的情况下立即关闭任何属于以下类别/情况的账户，账户持有人不得

要求我行对因此遭受的任何直接或间接损失负责： 

(a) Account(s) with nil balance for a period of one (1) year. 

Akaun yang tiada baki untuk jangka masa satu (1) tahun. 

一年内余额为零的账户。 

(b) upon receiving (i) order of court pursuant to any applicable laws, rules or regulations; or (ii) 

direction of a statutory or regulatory authorities or as otherwise required by law 

apabila menerima (i) perintah mahkamah menurut mana-mana undang-undang, kaedah-

kaedah atau peraturan-peraturan yang berkenaan; atau (ii) arahan pihak berkuasa berkanun 

atau pengawal selia atau sebagaimana yang diperlukan oleh undang-undang 

在收到（i）法院根据任何适用法律、法规或法规发出的命令；或（ii）法定或监管机构的指

示或法律要求的其他命令时 

(c) upon the account holder(s)’ failure to comply with any provision of these Terms and Conditions. 

apabila kegagalan pemegang akaun untuk mematuhi apa-apa peruntukan dalam Terma dan 

Syarat ini. 

账户持有人未能遵守本条款和条件的任何规定。 

(d) Any grounds exist for the presentation of a bankruptcy against the account holder(s). 
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Apa-apa alasan yang wujud untuk pembentangan kebankrapan terhadap pemegang akaun. 

有任何理由对账户持有人提出破产。 

(e) when the account holder(s) enter into bankruptcy or insolvency; 

apabila pemegang akaun mengalami kebankrapan atau insolvensi; 

账户持有人破产或资不抵债时； 

(f) when the performance of any obligation of the account holder(s) under these Terms and 

Conditions becomes illegal, impossible or could not be continued due to any requirements on 

the Bank, to comply with the laws or regulations of any jurisdiction, domestic or foreign, or any 

agreement entered into with or between Authorities that the Bank is subject to. 

apabila pelaksanaan apa-apa obligasi pemegang akaun di bawah Terma dan Syarat ini 

menjadi salah di sisi undang-undang, mustahil atau tidak dapat diteruskan disebabkan apa-

apa keperluan Bank, untuk mematuhi undang-undang atau peraturan-peraturan dari mana-

mana bidang kuasa, domestik atau luar negeri, atau apa-apa perjanjian yang dimasuki dengan 

atau antara Pihak Berkuasa yang Bank yang tertakluk.  

根据本条款和条件履行任何义务，当账户持有人变得非法、或无法继续履行我行要求时，或是

无法遵守任何司法管辖区的法律或法规，或是国内还是国外，当局或当局之间签订的任何协议。 

(g) The Bank suspects that the account(s) is/are being used for any illegal purposes whatsoever. 

Bank mengesyaki bahawa akaun tersebut digunakan untuk sebarang tujuan menyalahi 

undang-undang. 

我行怀疑账户被用于任何非法目的。 

 

14.3 Under the Unclaimed Money Act 1965, any moneys in an Account(s) not operated for seven (7) years, 

including any interest accrued thereunder, shall be gazetted as “Unclaimed Monies” and shall be 

remitted to the Registrar of Unclaimed Moneys. The Account(s) shall then be closed. 

Berdasarkan Akta Wang Tak Dituntut 1965, mana-mana wang di dalam Akaun yang tidak beroperasi 

selama tempoh tujuh (7) tahun, termasuk sebarang faedah yang terakru di dalamnya, hendaklah 

diwartakan sebagai "Wang tidak Dituntut" dan hendaklah dihantar kepada Pendaftar Wang tidak 

Dituntut. Akaun kemudiannya hendaklah ditutupkan. 

根据 1965 年《无人认领货币法》，账户中任何未运行七年的款项，包括其应计利息，应、公布为“无

人认领款项”，并应汇至无人认领款项登记处。然后关闭账户。 

 

14.4 In addition to the Bank rights contained in Clause 14.2 above, the account holder(s) agrees that the 

Bank reserves the right to close any Account(s) at the absolute discretion of the Bank without the 

necessity to give any reasons, by giving adequate notice to the account holder(s). 

Sebagai tambahan kepada hak Bank yang terkandung dalam klausa 14.2 di atas, pemegang akaun 

bersetuju bahawa Bank berhak untuk menutup mana-mana Akaun mengikut budi bicara mutlak Bank 

tanpa perlu memberi apa-apa alasan, dengan memberi notis yang mencukupi kepada pemegang 

akaun. 

除上述第 14.2 条所载的我行权利外，账户持有人同意我行有权自行决定关闭任何账户，无需给出任何

理由，只需向账户持有人发出相关通知。 

 

14.5 In the event that the account holder(s) decided to close the Account(s) within three (3) months from the 

date account opened with the Bank, the account holder(s) is subject to penalty charges at fees which 

is stipulated in the Bank standard fees and charges table and such charges shall be deducted from the 

account balances and remaining funds after deduction (if any) shall be returning back to the account 

holder(s). 

Dalam keadaan di mana pemegang akaun membuat keputusan untuk menutup Akaun dalam tempoh 

tiga (3) bulan dari tarikh pembukaan akaun dengan Bank, pemegang akaun adalah tertakluk kepada 

penalti yang dikenakan pada jadual yuran dan caj ditentukan oleh Bank dan caj tersebut hendaklah 

ditolak daripada baki akaun dan baki dana selepas penolakan (jika ada) hendaklah dikembalikan 

kepada pemegang akaun. 

如果账户持有人决定在我行开立账户之日起三个月内关闭账户，账户持有人须按《银行标准收费表》规

定的费用收取罚款，该等费用应从账户余额中扣除，扣除后的剩余资金（如有）应退还给账户持有人。 

 

14.6 The account holder(s) shall comply with all the Bank requirements, if any, for the closure of the 

Account(s). The Bank reserves the right to impose a service charge that is stipulated in the Bank 

standard fees and charges table, or such other amount as the Bank may determine from time to time. 
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Pemegang akaun hendaklah mematuhi semua peraturan Bank, jika ada, untuk penutupan Akaun. 

Pihak Bank berhak untuk mengenakan caj perkhidmatan yang telah ditentukan dalam jadual yuran dan 

caj tetap Bank, atau suatu jumlah lain yang ditentukan oleh Bank dari semasa ke semasa. 

账户持有人应遵守关闭账户的所有我行要求（如有）。我行有权征收《银行标准收费表》中规定的服务

费，或我行规定的其他金额。 

 
 
15. INACTIVE / DORMANT ACCOUNT / UNCLAIMED MONIES 

AKAUN TIDAK AKTIF / AKAUN DORMAN / WANG TAK DITUNTUT 

不活跃账户/睡眠账户/无人认领财产 

 

15.1 Accounts with no debit and/or credit transaction (other than credit and/or debit transaction conducted 

by the Bank for the purposes of crediting interest into the Account(s) or debiting for fees and/or charges 

payable by account holder(s) to the Bank) for nine (9) months or more will be deemed as inactive 

accounts. 

Akaun tanpa transaksi debit dan/atau kredit (selain daripada transaksi kredit dan/atau debit yang 

dikendalikan oleh pihak Bank untuk tujuan mengkreditkan faedah ke Akaun atau mendebitkan untuk 

yuran dan/atau caj yang perlu dibayar oleh pemegang akaun kepada Bank) selama tempoh sembilan 

(9) bulan atau lebih akan dianggap sebagai akaun tidak aktif. 

在九(9)个月或更长时间内，无借方和/或贷方交易（我行为将利息记入账户或借记账户持有人应付给我

行的费用和/或费用而进行的贷方和/或借方交易除外）将被视为不活跃账户。 

 

15.2 Accounts with no debit and/or credit transaction (other than credit and/or debit transaction conducted 

by the Bank for the purposes of crediting interest into the Account(s) or debiting for fees and/or charges 

payable by account holder(s) to the Bank) for one (1) year or more will be deemed as dormant accounts. 

Akaun tanpa transaksi debit dan/atau kredit (selain daripada transaksi kredit dan/atau debit yang 

dikendalikan oleh pihak Bank untuk tujuan mengkreditkan faedah ke Akaun atau mendebitkan untuk 

yuran dan/atau caj yang perlu dibayar oleh pemegang akaun kepada Bank) selama satu (1) tahun atau 

lebih akan dianggap sebagai akaun dorman. 

一(1)年或更长时间内，无借方和/或贷方交易（我行为将利息记入账户或借记账户持有人应向我行支

付的费用和/或费用而进行的贷方和/或借方交易除外）将被视为睡眠账户。 

 

15.3 For Account(s) which had been classified as dormant pursuant to Clause 15.2 above, no credit and/or 

debit transaction (other than credit and/or debit transaction conducted by the Bank for the purposes of 

crediting interest into the account or debiting for fees and/or charges payable by account holder(s) to 

the Bank) on the Account(s) shall be allowed unless and until the Account(s) has been reactivated 

pursuant to Clause 15.4 below. 

Bagi Akaun yang telah diklasifikasikan sebagai dorman menurut klausa 15.2 di atas, tiada transaksi 

kredit dan/atau debit (selain daripada transaksi kredit dan/atau debit yang dikendalikan oleh pihak Bank 

untuk tujuan mengkreditkan faedah ke Akaun atau mendebitkan untuk yuran dan/atau caj yang perlu 

dibayar oleh pemegang akaun kepada Bank) pada Akaun akan dibenarkan selain dan sehingga Akaun 

tersebut telah diaktifkan semula menurut klausa 15.4 di bawah. 

对于根据上述第 15.2 条被归类为睡眠账户的账户，除非根据第 15.4 条重新激活账户，否则不允许对账

户进行贷记和/或借记交易（我行为将利息贷记到账户中或将账户持有人应付给我行的费用和/或收费记

入借方而进行的贷记和/或借记交易除外）。 

 

15.4 To activate a dormant Account, the account holder(s) must initiate the following at the Bank: 

Untuk mengaktifkan semula Akaun dorman, pemegang akaun mesti memulakan perkara-perkara 

berikut di Bank: 

要激活睡眠账户，账户持有人必须向我行发起以下申请： 

(a) The account holder(s) is required to fill in the “the Service Request Form” and submit to the 

Bank for activation process. 

Pemegang akaun dikehendaki mengisi "Borang Permohonan Perkhidmatan" dan hantar 

kepada Bank untuk proses pengaktifan. 

账户持有人须填写“服务申请表格”，并提交至我行进行激活程序。 

(b) The Bank shall notify the account holder(s) once the account reactivation process is 

completed. 
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Bank hendaklah memaklumkan pemegang akaun sebaik sahaja proses pengaktifan semula 

akaun telah selesai. 

一旦账户重新激活程序完成，我行应通知账户持有人。 

 

15.5 Under the prevailing Unclaimed Moneys Act, 1965, any monies classified as “unclaimed moneys” i.e. 

balances in accounts not operated for seven (7) years or more, shall be transferred to the Registrar of 

Unclaimed Moneys (the “RUM”). Before the unclaimed moneys are transferred to the RUM, the Bank 

shall at least twenty-one (21) calendar days prior to the said transfer, notify the account holder(s) 

regarding the impending transfer of monies maintained under the Account(s) to the RUM due to the 

dormancy of the Account. The account holder(s) will also be informed regarding his or her options to 

reactivate the Account(s) or to close the Account(s) to avoid the transfer of the monies maintained under 

the Account(s) by the Bank to the RUM. Once the monies have been transferred to RUM, the Deposit 

Account(s) shall then be closed. 

Berdasarkan Akta Wang Tak Dituntut 1965, mana-mana wang yang diklasifikasikan sebagai "wang tak 

dituntut" iaitu baki dalam akaun yang tidak beroperasi selama tujuh (7) tahun atau lebih, hendaklah 

dipindahkan kepada Pendaftar Wang Tak Dituntut ("RUM"). Sebelum wang tak dituntut dipindahkan 

kepada RUM, Bank hendaklah sebelum pemindahan tersebut sekurang-kurangnya dua puluh satu (21) 

hari kalendar memberitahu pemegang akaun mengenai pemindahan wang yang disenggarakan di 

bawah Akaun kepada RUM disebabkan oleh Akaun yang dorman. Pemegang akaun juga akan 

dimaklumkan mengenai pilihan beliau untuk mengaktifkan semula Akaun atau untuk menutup Akaun 

bagi mengelakkan pemindahan wang yang disenggarakan di bawah Akaun oleh Bank kepada RUM. 

Setelah wang dipindahkan kepada RUM, maka Akaun Deposit akan ditutup. 

根据现行的 1965 年《无人认领款项法》，任何被归类为“无人认领款项”的款项，即七（7）年或以上

未使用的账户余额，应转移至无人认领款项登记处（“RUM”）。在将无人认领的款项转移至无人认领

款项登记处之前，我行应至少在上述转账前二十一（21）个日历日通知账户持有人，说明由于账户在睡

眠状态，账户下的资金即将转移至无人认领款项登记处。账户持有人还将被告知其重新激活账户或关闭

账户的选择，以避免我行将账户下的资金转移至无人认领款项登记处。账户持有人还将被告知其重新激

活账户或关闭账户的选择，以避免我行将账户下的资金转移至无人认领款项登记处。一旦资金转入无人

认领款项登记处，存款账户将被关闭。 

 

15.6 The Bank upon the request of the account holder(s) shall also inform the account holder(s) regarding 

the procedures involved for claiming monies maintained under the Account(s) which had been remitted 

by the Bank to the RUM.  

Atas permintaan pemegang akaun, Bank dikehendaki memaklumkan pemegang akaun mengenai 

prosedur yang terlibat bagi menuntut wang yang disenggarakan di bawah Akaun yang telah dihantar 

oleh pihak Bank kepada RUM. 

应账户持有人的要求，我行应通知账户持有人，说明申请我行已汇至无人认领款项登记处账户下的款项

所涉及的程序。 
 

16. STATEMENT OF ACCOUNTS / PENYATA AKAUN / 银行账户对账单 

 

16.1 A monthly account statement will be issued by the Bank and emailed to the account holder(s) at the 

email address registered in Bank system, listing out the transactions during the periods.  

Satu penyata akaun bulanan akan dikeluarkan oleh Bank dan diemelkan kepada pemegang akaun di 

alamat e-mel yang didaftarkan dalam sistem Bank, dengan senarai transaksi sepanjang tempoh 

tersebut. 

我行将每月发布一份账户对账单，并按提供给我行的电子邮件地址向账户持有人发送电子邮件，列出期

间内的交易情况。 

 

16.2 The account holder(s) shall verify all entries in any statements or records issued by the Bank and notify 

the Bank in writing (or by any other means permitted by the Bank) of any error or discrepancies in the 

statement or record within 14 days from the date of statement. If the Bank does not receive any 

notification within the stipulated time, the entries in the statement or record shall be deemed as correct, 

binding, final and conclusively accepted, as the case may be, as true and accurate in all respects. 

Pemegang akaun dihendaki untuk mengesahkan semua catatan dalam apa-apa penyata atau rekod 

yang dikeluarkan oleh Bank dan memaklumkan kepada Bank secara bertulis (atau dengan apa-apa 

cara lain yang dibenarkan oleh pihak Bank) sebarang kesilapan atau percanggahan dalam penyata 
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atau rekod dalam tempoh 14 hari dari tarikh pernyataan. Jika Bank tidak menerima sebarang makluman 

dalam tempoh yang ditetapkan, catatan dalam penyata atau rekod akan dianggap sebagai betul, 

mengikat, muktamad dan diterima secara konklusif, mengikut mana yang berkenaan, sebagai benar 

dan tepat dalam semua aspek. 

账户持有人应核实我行发布的任何报表或记录中的所有条目，并在发布日期后的 14 日内以书面形式

（或我行允许的任何其他方式）通知我行该报表或记录中的任何错误或不符之处。如果我行在规定的时

间内未收到任何通知，则报表或记录中的条目应视为正确、有约束力和最终接受的（视情况而定），在

各方面的均属真实准确。 

 

16.3 In situation where the account holder(s) disputes any entry within the stipulated period, the Bank shall 

look into the relevant Account(s) to make the necessary adjustments and rectifications, if any. 

Dalam keadaan di mana pemegang akaun mempertikai mana-mana catatan dalam tempoh yang 

ditetapkan, Bank dikehendaki untuk menyemak Akaun berkenaan untuk membuat pelarasan dan 

pembetulan yang sewajarnya, jika ada. 

若账户持有人在规定期限内对任何记录有异议，我行应查询相关账户，如有必要，进行必要的调整和纠

正。 

 

16.4 The Bank may not issue and/or make available the account statement if the Account(s) is dormant or 

inactive for a period as determined by the Bank.  

Bank mungkin tidak mengeluarkan dan/ atau menyediakan penyata akaun jika Akaun tersebut dorman 

atau tidak aktif untuk tempoh yang ditentukan oleh Bank. 

如果账户在我行确定的一段时间内处于睡眠或不活跃状态，我行不得发布和/或提供账户对账单。 
 

16.5 The Bank may also discontinue issuing and/or making available the account statement if the statement 

is unclaimed or undeliverable for any reason. 

Bank juga boleh memberhentikan pengeluaran dan/atau penyediaan penyata akaun jika penyata tidak 

dituntut atau tidak dapat dihantar atas apa-apa sebab. 

如果对账单因任何原因无人认领或无法交付，我行也可停止发布和/或提供该对账单。 
 
 

17. RIGHT OF SET-OFF AND CONSOLIDATION / HAK TOLAKAN DAN PENYATUAN / 抵销权和合并权 
 
17.1 The Bank reserves the right to issue a seven (7) calendar days notification to the account holder(s) to 

combine or consolidate any Account(s) of the account holder(s) maintained with the Bank and/or set off 
and/or transfer any credit balance in the Accounts and/ or credit balance of any one or more time 
deposits on or before the maturity of the time deposits in or towards satisfaction of any of the account 
holder(s)’ liabilities to the Bank, whether such liabilities to the Bank are actual, contingent, primary, 
collateral, several, joint, incurred in the capacity as a borrower and/ or surety and or indemnitor and or 
security provider, or in other currencies (the “Indebtedness” ). Pending the Bank effecting the said set 
off, the Bank shall have the right to withhold and or suspend payment of any monies from the credit 
balance of the Account(s) and or any time deposits. In the event of the account holder(s) failing to fully 
settle the Indebtedness with the Bank upon the expiry of the said seven (7) calendar days notification, 
the Bank shall be entitled to set off the entire credit balance of the Account(s) and or any one or more 
or all of the time deposits or up to the amount of the Indebtedness for partial or full settlement of the 
Indebtedness (as the case may be), to the extent necessary to cover such indebtedness. 
Bank berhak untuk mengeluarkan pemberitahuan tempoh tujuh (7) hari kalendar kepada pemegang 
akaun untuk menggabungkan atau menyatukan mana-mana Akaun pemegang akaun yang ada dengan 
Bank dan/atau tolakan dan/atau memindahkan sebarang baki kredit dalam Akaun dan/atau baki kredit 
mana-mana satu atau lebih simpanan tetap pada atau sebelum kematangan simpanan tetap untuk atau 
terhadap penyelesaian mana-mana liabiliti pemegang akaun kepada Bank, sama ada liabiliti tersebut 
kepada Bank adalah sebenar, kontingen, primer, kolateral berasingan, bersesama, yang ditanggung 
dalam kapasiti sebagai peminjam dan/atau penjamin dan/atau penanggung indemniti dan/atau pihak 
sekuriti atau dalam matawang lain (“Keberhutangan”). Sementara menunggu Bank melakukan tolakan 
tersebut, Bank berhak untuk menahan dan/atau menangguhkan pembayaran sebarang wang dari baki 
kredit Akaun dan/atau deposit bermasa. Sekiranya pemegang akaun gagal menjelaskan sepenuhnya 
Keberhutangan dengan Bank apabila tamat tempoh pemberitahuan tujuh (7) hari kalendar, Bank 
berhak untuk penolakan seluruh baki kredit Akaun dan/atau mana-mana satu atau lebih atau semua 
deposit bermasa atau sehingga pembayaran sebahagian atau sepenuhnya jumlah Keberhutangan 
(mengikut mana-mana yang berkenaan), setakat yang diperlukan selesaikan. 

我行有权向账户持有人发出七个自然日的通知，以组合或合并账户持有人在我行持有的任何账户，和/

或抵销和/或转移账户中的任何贷方余额和/或在到期日或之前转移任何一个或多个定期存款的贷方余额
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用于偿还账户持有人对我行的任何债务的定期存款，无论该等债务是实际的、或有的、主要的、抵押的、

连带的、以借款人和/或担保人和/或赔偿人和/或担保提供者的身份产生的或以其他货币支付的定期存

款（“债务”）。在我行进行上述抵销之前，我行有权从账户贷方余额和/或任何定期存款中扣留或暂

停支付任何款项。如果账户持有人未能在上述七个日历日通知到期时与我行完全结清债务，我行有权抵

销账户的全部贷方余额和/或任何一笔或多笔或全部定期存款，或以债务金额为限（视情况而定），以

部分或全部清偿债务（视情况而定），但以偿付该等债务为必要条件。 
 

17.2 For avoidance of doubt, the account holder(s) agrees that the Bank’s right of withholding or suspension 
of payment and or set off are applicable to and can be exercised by the Bank where or in respect of  
Untuk mengelakkan keraguan, pemegang akaun bersetuju bahawa hak bagi Bank untuk menahan atau 
menggantung pembayaran dan/atau tolakan boleh diguna pakai dan boleh dilaksanakan oleh Bank di 
mana atau berkenaan dengan: 

为避免产生疑问，账户持有人同意我行的扣缴或暂停付款和/或抵销权适用于我行，并可在以下情况由

我行行使： 

(a) joint Time Deposit Account and/or any other joint accounts of the account holder(s) where the 
credit balance thereof are being utilized to set off Indebtedness incurred to the Bank by any one 
or more of the joint account holders and or by any one or more of the joint account holders with 
any other persons and whether the said indebtedness incurred to the Bank are actual, contingent, 
primary, collateral, several, joint, incurred in the capacity as borrower and or surety and or 
indemnitor and or security provider;  
Akaun Simpanan Tetap bersama dan/atau mana-mana akaun bersama pemegang akaun yang 
lain di mana baki kreditnya boleh digunakan untuk tolakan Hutang kepada Bank yang ditanggung 
oleh mana-mana satu atau lebih daripada satu pemegang akaun bersama dan atau oleh mana-
mana satu atau lebih daripada satu pemegang akaun bersama dengan mana-mana orang lain 
dan sama ada hutang tersebut ditanggung kepada Bank adalah sebenar, kontingen, primer, 
kolateral, berasingan, bersesama, yang ditanggung dalam kapasiti sebagai peminjam dan/atau 
penjamin dan/atau penanggung indemniti dan/atau pihak sekuriti; 

联名定期存款账户和/或账户持有人的任何其他联名账户，其中该账户的贷方余额用于抵销任何

一名或多名联名账户持有人和/或任何一名或多名联名账户持有人与任何其他人士产生的债务，

以及上述债务我行发生的是实际的、或有的、主要的、担保的、个别的、共同的、以借款人和/

或担保人和/或赔偿人和/或担保提供者的身份发生的； 

(b) the Bank had been notified that the account holder(s) and/or any one or more of the joint account 
holders had committed an act of bankruptcy and/or a bankruptcy notice had been filed against 
the account holder(s) and or any one or more of the joint account holders;  
Bank telah dimaklumkan bahawa pemegang akaun dan/atau mana-mana satu atau lebih 
daripada satu pemegang akaun bersama telah melakukan satu perbuatan kebankrapan dan/ 
atau satu notis kebankrapan telah difailkan terhadap akaun pemegang dan atau mana-mana 
satu atau lebih daripada satu pemegang akaun bersama; 

我行已收到通知，账户持有人和/或任何一个或多个联名账户持有人已实施破产行为，或已针对

账户持有人和/或任何一个或多个联名账户持有人提交了破产通知； 

(c) the Bank had been notified that the account holder(s) or any one or more of the joint account 
holders had been declared as a bankrupt;  
Bank telah dimaklumkan bahawa pemegang akaun atau mana-mana satu atau lebih daripada 
satu pemegang akaun bersama telah diisytiharkan bankrap; 

我行已收到通知，账户持有人或任何一名或多名联名账户持有人已被宣布破产； 

(d) the Bank had been notified of the account holder(s) death or the death of any one or more of the 
joint account holders. 
Bank telah dimaklumkan tentang kematian pemegang akaun atau kematian mana-mana satu 
atau lebih daripada satu pemegang akaun bersama. 

我行已收到账户持有人死亡或任何一名或多名联名账户持有人死亡的通知。 

 
17.3 The account holder(s) hereby irrevocably authorise the Bank to debit the Account(s) upon giving seven 

(7) days’ notice, the Time Deposit Account and/or uplift any time deposits on or before the maturity for 
the purpose of effecting payment, repayment and or reimbursement to the Bank and/or effecting 
payment and/or repayment of the relevant amount to third parties under or arising out of any suspicion 
of any tampered instrument/ instructions/ fraudulent transaction, whether with/ without The account 
holder(s)’ involvement.  
Pemegang akaun dengan ini membenarkan Bank untuk mendebitkan setelah memberi notis tempoh 
tujuh (7) hari, Akaun Simpanan Tetap dan/atau tarik balik mana-mana Simpanan Tetap pada atau 
sebelum kematangan Simpanan Tetap untuk tujuan bayaran, bayaran balik dan atau pembayaran balik 
kepada Bank dan/atau melakukan pembayaran dan/atau pembayaran balik jumlah yang berkaitan 
kepada pihak ketiga di bawah atau berbangkit daripada sebarang syak wasangka mana-mana 
instrumen / arahan / transaksi penipuan, sama ada dengan / tanpa penglibatan pemegang akaun. 
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账户持有人特此不可撤销地授权我行在发出七（7）天通知后，将定期存款账户记入账户借方，并在到期

日或之前增加任何定期存款，以便向我行支付、偿还和/或偿还相关金额对任何被篡改的票据/指示/欺诈

性交易的怀疑或由此产生的第三方，无论是否有账户持有人的参与。 
 
 

18. INDEMNITY / TANGGUNG RUGI / 保障 

 

18.1 To the fullest extent permitted by law, the account holder(s) shall promptly, on demand, indemnify the 

Bank against any claims, proceedings, loss, damages, and costs (including but not limited to legal 

expenses between solicitor and own client) incurred by the Bank arising from: 

Sejauh yang diizinkan oleh undang-undang, pemegang akaun hendaklah menanggung rugi Bank, 

dengan segera apabila diminta, terhadap sebarang tuntutan, prosiding, kerugian, ganti rugi, dan kos 

(termasuk tetapi tidak terhad kepada kos guaman antara peguam dan pelanggan sendiri yang 

ditanggung oleh Bank yang timbul daripada: 

在法律允许的最大范围内，账户持有人应根据要求立即向我行赔偿因以下原因引起的我行索赔、诉讼、

损失、损害和费用（包括但不限于律师和客户之间的法律费用）： 

(a) acting on the account holder(s)’s instructions or as a result of any act, omission or breach of any 

of these Terms and Conditions by the account holder(s); 

tindakan atas arahan pemegang akaun atau akibat daripada sebarang tindakan, peninggalan 

atau kemungkiran mana-mana Terma dan Syarat ini oleh pemegang akaun; 

根据账户持有人的指示行事，或由于账户持有人的任何作为、不作为或违反任何条款和条件而导

致的行为； 

(b) the operation of the Account(s), the provision of any service by the Bank to account holder(s) 

and the performance of its functions as a banker to the account holder(s); 

operasi Akaun, penyediaan sebarang perkhidmatan oleh Bank kepada pemegang akaun dan 

pelaksanaan fungsinya sebagai jurubank kepada pemegang akaun; 

账户的运作，我行向账户持有人提供的任何服务，以及我行对账户持有人履行我行职能； 

(c) the Bank’s preservation or enforcement of its rights under these Terms and Conditions and other 

applicable terms and conditions in connection with any services or facilities given by or 

arrangement made with the Bank for the operation of the Account(s), or as a result of any non-

compliance of these Conditions or of such other applicable terms and conditions by the account 

holder(s) 

pengekalan atau penguatkuasaan hak Bank di bawah Terma dan Syarat ini dan terma dan syarat 

lain yang berkenaan sehubungan dengan apa-apa perkhidmatan atau kemudahan yang 

diberikan oleh atau pengaturan yang dibuat dengan Bank untuk operasi Akaun, atau sebagai 

akibat daripada apa-apa ketidakpatuhan terhadap Syarat ini atau terma dan syarat lain yang 

berkenaan oleh pemegang akaun 

我行保留或执行其在本条款及条件及其他适用条款及条件下的权利，而该等条款及条件是与我行

为经营该等账户而提供的任何服务或设施或作出的安排有关的，或由于账户持有人不遵守这些条

件或其他适用条款和条件； 

(d) any action taken by any party against the account holder(s) or the Bank for any reason 

whatsoever including but not limited to any unlawful, fraudulent, negligent or unauthorised use 

of the Account(s) and/or any services through no fault of the Bank;  

apa-apa tindakan yang diambil oleh mana-mana pihak terhadap pemegang akaun atau Bank 

dengan apa-apa alasan sekalipun termasuk tetapi tidak terhad kepada penggunaan Akaun 

dan/atau apa-apa perkhidmatan yang menyalahi undang-undang, penipuan, kecuaian atau 

tanpa kebenaran yang bukan disebabkan oleh kesalahan Bank; 

任何一方出于任何原因对账户持有人或我行采取的任何行动，包括但不限于任何非法、欺诈、疏

忽或未经授权使用账户和/或任何服务，而非我行过错； 

(e) any involvement by the Bank in any proceedings of whatever nature for the protection of or in 

connection with the Account(s) and/or any Services; and  

apa-apa penglibatan Bank dalam sebarang prosiding dengan apa-apa bentuk sekalipun untuk 

melindungi atau berhubung dengan Akaun dan/atau apa-apa Perkhidmatan; dan 

我行参与任何性质的保护账户和/或任何服务或与之相关的任何法律程序；以及 

(f) the compliance by the Bank with any existing or future law or regulation or official directive in 

respect of any of these Terms and Conditions. 
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pematuhan oleh Bank dengan undang-undang atau peraturan atau arahan rasmi yang sedia ada 

kini atau masa yang akan datang sehubungan dengan mana-mana Terma dan Syarat ini. 

我行遵守任何现有或未来的法律、法规或官方指令； 

(g) The account holder’s indemnification obligation hereunder is an unconditional and independent 

obligation and shall not be affected, prejudiced or limited by the validity or enforceability of the 

arrangements between the Bank and account holder(s). 

Kewajipan tanggung rugi oleh pemegang akaun di sini merupakan kewajipan tanpa bersyarat 

dan tidak dipengaruhi, menimbul prasangka atau dihadkan oleh kesahihan atau 

kebolehkuatkuasaan pengaturan di antara Bank dengan pemegang akaun. 

账户持有人在本协议项下的赔偿义务是一项无条件和独立的义务，不受我行与账户持有人之间协

议的有效性或可执行性的影响、损害或限制。 

 

18.2 The account holder(s) further agree(s) that the liabilities shall be a continuing liability and shall remain 

in full force and effect until the Bank’s liabilities if any is fully discharged to the Bank’s satisfaction. The 

account holder(s) has/have read, agree and understood the Terms and Conditions shall be binding and 

further declare(s) that there is no change to the latest mandate for the operation of the account(s) to 

the Bank. 

Pemegang akaun seterusnya bersetuju bahawa liabiliti tersebut adalah liabiliti berterusan dan   

hendaklah terus berkuatkuasa dan berkesan sehingga liabiliti Bank sekiranya diselesaikan sepenuhnya 

berdasarkan kepuasan Bank. Pemegang akaun telah membaca, menyetujui dan memahami Terma dan 

Syarat yang mengikatnya dan selanjutnya menyatakan bahawa tiada perubahan kepada mandat 

terbaharu bagi operasi akaun kepada Bank. 
账户持有人进一步同意，该类负债应为持续性负债，并应保持完全效力，直至我行的任何负债（如有）

完全清偿至我行满意为止。账户持有人已阅读、同意并理解本条款和条件应具有约束力，并进一步声明，

对我行账户操作的最新授权不发生变化。 

 
 

19. LIMITATION OF LIABILITY / HAD LIABILITI / 责任限制 

 

19.1 The account holder(s) hereby agree that the Bank shall not be responsible for and shall fully indemnify 

the Bank and hold the Bank harmless against all losses, costs, expenses or duties which may be 

incurred by the account holder(s) or the Bank in connection with any of all of the Account(s) whatsoever 

or the Bank’s execution of any instructions (notwithstanding such instructions may be fraudulent or 

unauthorized) or if any of the accounts or any part thereof is reduced or frozen by any government or 

official authority. 

Pemegang akaun dengan ini bersetuju bahawa Bank tidak akan bertanggungjawab dan pemegang 

akaun hendaklah menanggung kerugian Bank sepenuhnya dan melindungi Bank terhadap semua 

kerugian, kos, perbelanjaan atau kewajipan yang mungkin ditanggung oleh pemegang akaun atau Bank 

sehubungan dengan semua dari mana-mana Akaun atau pelaksanaan sebarang arahan Bank (tanpa 

mengambil kira sama ada arahan tersebut mungkin palsu atau tidak sah) atau jika mana-mana akaun 

atau sebahagian darinya dikurangkan atau dibekukan oleh mana-mana pihak berkuasa kerajaan atau 

rasmi. 

账户持有人同意，因账户持有人所引起或因我行所有与任何账户相关、我行对指令的执行（尽管此类指

令可能具有欺诈性或未经授权），或因任何政府或官方机构扣减、冻结任何账户、任何其他部分而造成

的任何损失、成本、费用或税务，我行均无需承担任何责任并全额赔偿我行以使我行免受任何损失。 

 

19.2 The account holder(s) further agrees that all funds, monies, securities and other whatsoever valuables 

and properties belonging to the account holder(s) and deposited with the Bank under the Deposit 

Account(s) of the account holder(s) (the “Properties”) shall automatically become security to the Bank 

and the Bank shall be entitled to:  

Pemegang akaun selanjutnya bersetuju bahawa semua dana, wang, sekuriti dan barang berharga dan 

harta lain yang dimiliki oleh pemegang akaun dan didepositkan ke Bank di bawah Akaun Deposit 

pemegang akaun (“Harta”) hendaklah secara automatik menjadi cagaran kepada Bank dan Bank 

hendaklah berhak untuk: 

账户持有人进一步同意，属于账户持有人的所有资金、证券和其他任何贵重物品和财产（“财产”）应

自动成为我行的担保品，我行有权: 
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(i) set-off and consolidation any monies comprised in the Properties for the purpose of effecting 

payment of any liabilities incurred by the account holder(s) to the Bank as provided under the 

provisions of Clause 18 herein; and/or 

menolak dan menyatukan apa-apa wang yang terkandung dalam Harta untuk tujuan 

melaksanakan pembayaran terhadap sebarang liabiliti yang ditanggung oleh pemegang akaun 

kepada Bank seperti yang dinyatakan di dalam klausa 18 di sini; dan/atau 

合并资产中的任何款项，并将其用于抵消或支付账户持有人根据本协议第 18 条规定向我行承担

的任何债务； 

(ii) retain or withhold the Properties until the account holder(s)’s liabilities to the Bank provided herein 

are fully settled with the Bank. 

memegang atau menahan Harta sehingga liabiliti pemegang akaun dengan Bank yang 

diperuntukkan di sini dibayar sepenuhnya dengan Bank. 

保留或扣留财产，直至账户持有人在本协议中规定的在我行的债务全部结清。 

 
 

20. JOINT ACCOUNTS / AKAUN BERSAMA / 联名账户 

 

20.1 The holders of any Account(s) which is a joint account agree to be jointly and severally bound by these 

Terms and Conditions and liable for all Instructions given and all liabilities incurred on or debit balances 

in the Account(s), and all Instructions given and transactions effected by or through the use of any 

service or otherwise. 

Pemegang mana-mana Akaun yang merupakan akaun bersama bersetuju secara bersama dan 

berasingan untuk tertakluk kepada Terma dan Syarat ini dan bertanggungjawab terhadap semua 

Arahan yang diberikan dan semua liabiliti yang timbul pada atau baki debit di dalam Akaun, dan semua 

Arahan yang diberikan dan transaksi yang dilakukan oleh atau melalui penggunaan mana-mana 

perkhidmatan atau yang sebaliknya. 

任何联名账户的持有人同意共同和分别受本条款和条件的约束，并对所有发出的指令和账户中产生的债

务或借方余额负责，以及通过使用任何服务或其他方式发出的所有指令和进行的交易。 

 

20.2 Where the Bank is instructed and authorised to act on instructions of any one of the account holders, 

the Account(s) may be operated and/or closed by any one of the account holders. Where the Bank is 

authorised to act on the instructions of both or all of the account holders, the Account(s) may only be 

operated and/or closed by both or all of the account holders, as the case may be. 

Di mana Bank diperintahkan dan dibenarkan untuk bertindak atas arahan mana-mana pemegang 

akaun, Akaun boleh dikendalikan dan/atau ditutupkan oleh salah satu pemegang akaun. Sekiranya 

Bank diberi kuasa untuk bertindak atas arahan kedua-duanya atau semua pemegang akaun, Akaun 

hanya boleh dikendalikan dan/atau ditutupkan oleh kedua-dua atau semua pemegang akaun, mengikut 

mana-mana yang berkenaan. 

如果我行被指示和授权按照任何一个账户持有人的指令行事，账户可由任何一个账户持有人操作和/或

关闭。如果我行被授权按照两个或所有账户持有人的指令行事，则账户只能由两个或所有账户持有人操

作和/或关闭（视情况而定）。  

 

20.3 In the event of death or incapacity of any one of the joint account holder(s), the Bank is authorised to 

accept the authority of the survivor(s) or any one of them (if more than one) and to pay to one, more or 

all (at the Bank’s sole discretion) the survivor(s) in priority to any Executor, Administrator or claimant 

(except for the Bank) any credit balance in the joint account(s) and any property of any description held 

in the account holder(s)’ name subject to without affecting any rights which the Bank may have with 

regard to such balance arising out of, amongst others, any lien, charge, pledge, set-off or any other 

claim or counterclaim, actual or contingent. Any payment made by the Bank to the survivor(s) or to a 

court of competent jurisdiction shall constitute complete discharge of the Bank’s obligations and shall 

be binding on all the survivor(s) and their personal representatives and successors. 

Sekiranya berlaku kematian atau ketidakupayaan mana-mana satu pemegang akaun bersama, Bank 

dibenarkan untuk menerima hak pemegang akaun yang hidup atau salah satu daripada mereka (jika 

lebih daripada satu) dan membayar kepada satu, lebih atau semua (mengikut budi bicara mutlak Bank) 

yang hidup dengan mengutamakan mana-mana Wasi, Pentadbir atau penuntut (kecuali Bank) 

sebarang baki kredit di dalam akaun bersama dan apa-apa harta yang mempunyai apa-apa perihalan 

yang dipegang atas nama pemegang akaun tertakluk tanpa menjejaskan hak yang mungkin dimiliki 
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oleh Bank berkenaan dengan baki daripada, di kalangannya, apa-apa lien, caj, pajakan, tolakan atau 

mana-mana tuntutan lain atau tuntutan balas, sebenar atau kontingen. Apa-apa bayaran yang dibuat 

oleh Bank kepada pemegang akaun yang hidup atau suatu mahkamah yang mempunyai bidang kuasa 

kompeten merupakan pelepasan tanggungjawab Bank sepenuhnya dan hendaklah mengikat semua 

pemegang akaun yang hidup dan wakil peribadi serta pengganti mereka. 

如果任何一个联名账户持有人死亡或丧失行为能力，我行有权接受幸存者或其中任何一个（如果不止一

个）的授权，并优先于任何遗嘱执行人向一个、多个或所有（由我行自行决定）幸存者付款，管理人或

索赔人（我行除外）联名账户中的任何贷方余额以及以账户持有人名义持有的任何种类的财产，但不影

响我行对该余额享有的任何权利，其中包括任何留置权、抵押、质押，抵销或任何其他实际上的申诉和

反申诉。我行向幸存者或有管辖权的法院支付的任何款项应构成我行义务的完全解除，并对所有幸存者

及其个人代表和继承人具有约束力。 

 

20.4 Where a cheque is payable to any one or more of the account holder(s) of any joint account, the Bank 

may but is not obligated to, accept the cheque for deposit into the joint account without endorsement 

by any of the account holder(s). The account holder(s) including the payee of the cheque shall not have 

any recourse to the Bank for the amount so credited to the joint account. 

Jika cek perlu dibayar kepada mana-mana satu atau lebih pemegang akaun mana-mana akaun 

bersama, Bank boleh tetapi tidak bertanggungjawab untuk, menerima cek untuk deposit ke dalam 

akaun bersama tanpa pengesahan oleh mana-mana pemegang akaun. Pemegang akaun termasuk 

penerima cek tidak akan mempunyai sebarang hak menuntut pampasan terhadap Bank untuk jumlah 

yang dikreditkan ke dalam akaun bersama. 

如果支票支付给任何联名账户的任何一名或多名账户持有人，我行可以但没有义务在没有任何账户持有

人认可的情况下接受支票存入联名账户。 账户持有人，包括支票收款人不得向银行追索已记入联名账

户的金额。 

 

20.5 The holders of a joint account who give the Bank the mandate for any one party to operate the joint 

account should note that any one party may, without the other party's knowledge, apply for any other 

mode of operation of the account services offered by the Bank that will enable transactions to be made 

on the account. The Bank is not under any duty to inform the other joint account holder(s) of such 

application.  

Pemegang akaun bersama yang memberi mandat kepada Bank untuk mana-mana satu pihak bagi 

mengendalikan akaun bersama tersebut hendaklah mengambil perhatian bahawa mana-mana satu 

pihak boleh, tanpa pengetahuan pihak lain, memohon cara operasi perkhidmatan akaun lain yang 

ditawarkan oleh Bank yang akan membolehkan transaksi dibuat ke atas akaun tersebut. Bank tidak 

ada apa-apa tanggungjawab untuk memberitahu pemegang akaun bersama yang lain mengenai 

permohonan tersebut. 

授权我行经营联名账户的联名账户持有人应注意，任何一方可在另一方不知情的情况下，申请我行提供

的账户服务的任何其他操作模式，以便在该账户上进行交易。我行无义务将该等申请通知其他联名账户

持有人。 
 
 

21. AVAILABILITY AND VARIATION OF ACCOUNTS AND/OR SERVICES / KETERSEDIAAN DAN 

PENGUBAHAN AKAUN DAN/ATAU PERKHIDMATAN / 账户和/或服务的可用性和变更 

 

21.1 The Bank may without notice and without giving any reason and without incurring any liability, limit, 

cancel or suspend the operation or use of any service in whole or in part due to any cause(s) beyond 

the Bank’s control (including without limitation force majeure, industrial action, power failure, computer 

breakdown, or for updating/ maintenance and upgrading purposes).  

Bank boleh tanpa notis dan tanpa memberikan apa-apa sebab dan tanpa menanggung apa-apa liabiliti, 

mengehadkan, membatalkan atau menggantung operasi atau penggunaan mana-mana perkhidmatan 

secara keseluruhan atau sebahagian disebabkan oleh punca di luar kawalan pihak Bank (termasuk 

tetapi tidak terhad force majeure, tindakan perindustrian, gangguan bekalan elektrik, kerosakan 

komputer, atau untuk tujuan mengemaskini/penyelenggaraan dan menaik taraf). 

由于我行无法控制的任何原因（包括但不限于不可抗力、工业行动、电源故障、计算机故障等），我行

可在不发出通知的情况下，在不承担任何责任的情况下，限制、取消或暂停任何服务的全部或部分运营

或使用，或用于更新/维护和升级目的）。 
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21.2 Unless otherwise provided herein, the Bank may from time to time without prior notice set or vary the 

frequency or manner of use of any Account(s) and/or service including without limitation the transaction 

types, withdrawal or transaction limits, services, features, products and facilities available through or 

under the Account(s) and/or service. 

Kecuali dinyatakan di sini, Bank boleh dari semasa ke semasa tanpa notis terlebih dahulu menetapkan 

atau mengubah kekerapan atau cara penggunaan apa-apa Akaun dan/atau perkhidmatan termasuk 

tetapi tidak terhad jenis transaksi, had pengeluaran atau transaksi, perkhidmatan, ciri-ciri, produk dan 

kemudahan yang disediakan melalui atau di bawah Akaun dan/atau perkhidmatan. 

除非本协议另有规定，我行可在不事先通知的情况下，不时设定或变更任何账户和/或服务的使用频率

或方式，包括但不限于交易类型、取款或交易限额、服务、特征，通过账户和/或服务提供的产品和设

施。 

 

21.3 The Bank may make available new, additional or enhanced transaction type(s), service(s) and/or 

product(s) through or under any of the existing account and/or services at any time. By utilising such 

new, additional or enhanced transaction type(s), service(s) and/or product(s) as and when such 

transaction type(s), service(s) and/or product(s) become available, account holder(s) shall be bound by 

the terms and conditions in force governing such new transaction type(s), service(s) and/or product(s). 

Bank boleh menyediakan jenis transaksi, perkhidmatan dan/atau produk baharu, tambahan atau yang 

ditambah baik melalui atau di bawah mana-mana akaun dan/atau perkhidmatan yang sedia ada pada 

bila-bila masa. Dengan menggunakan jenis transaksi, perkhidmatan dan/atau produk baharu, 

tambahan atau yang ditambah baik, dan/atau apabila jenis transaksi, perkhidmatan dan/atau produk 

tersebut tersedia, pemegang akaun hendaklah tertakluk kepada terma dan syarat yang mentadbir jenis 

transaksi, perkhidmatan dan/atau produk yang baharu tersebut. 

我行可随时通过任何现有账户和/或服务提供新的、额外的或增强的交易类型、服务和/或产品。通过使

用新的、附加的或增强的交易类型、服务和/或产品，当此类交易类型、服务和/或产品可用时，账户持

有人应遵守适用于此类新交易类型、服务和/或产品的有效条款和条件。 

 

 

22. NOTICES & COMMUNICATION / NOTIS & KOMUNIKASI / 通知与沟通 

 

22.1 The Bank may at its sole and absolute discretion deliver any Account(s) Statement, Time Deposit 

Placement Acknowledgement, letters or notices to the account holder(s) in any of the following manner:   

Bank boleh mengikut budi bicara mutlaknya menyampaikan Penyata Akaun, Pengakuan Peletakan 

Simpanan Tetap, surat atau notis kepada pemegang akaun dengan mana-mana cara berikut: 

我行可自行决定以下列任何方式向账户持有人交付任何账户对账单、定期存款确认书、信函或通知： 

a) By electronic mail to the account holder(s) last known e-mail address in the Bank’ records;     

(provided that letter of authorization and indemnity in respect of electronic mail has been signed) 

Melalui e-mel kepada alamat e-mel terakhir pemegang akaun yang diketahui dalam rekod Bank;  

(dengan syarat bahawa surat kebenaran dan tanggung rugi berkenaan e-mel telah 

ditandatangani) 

通过电子邮件发送至我行记录中最后为人所知的电子邮件地址；（前提是已签署有关电子邮件的

授权书和赔偿书） 

b) Short messaging service (SMS) 

Sistem pesanan ringkas (SMS) 

短消息服务（SMS） 

c) By post (registered or ordinary mail) 

Melalui pos (mel berdaftar atau biasa) 

邮寄（挂号或普通邮件） 

d) Delivered by hand  

Serahan tangan 

快递 

 

22.2 All notice and communication sent by the Bank by electronic mail and/or short messaging service (SMS) 

and or by post to or left at the account holder(s) address last registered with the Bank, shall be deemed 

as delivered to and received by the account holder(s) on the day it was so delivered. 
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Semua notis dan komunikasi yang dihantar oleh Bank melalui e-mel dan/atau sistem pesanan ringkas 

(SMS) dan/atau melalui pos ke atau ditinggalkan di alamat terakhir pemegang akaun yang didaftarkan 

dengan Bank, hendaklah dianggap telah dihantar dan diterima oleh pemegang akaun pada hari notis 

dihantar sedemikian. 

我行通过电子邮件和/或短消息服务（SMS）和/或邮寄至或留在账户持有人最后在我行注册的地址发送

的所有通知和通信，应视为已送达并由账户持有人接收。 

 

22.3 The Bank will not be responsible for what may happen to notices or communications after they are sent, 

for example if any notice is delayed, intercepted, lost, fails to reach or is disclosed to any one during 

transit. 

Bank tidak akan bertanggungjawab ke atas apa yang mungkin berlaku kepada notis atau komunikasi 

selepas dihantar, contohnya jika sebarang notis ditangguhkan, dipintas, hilang, gagal dihantar atau 

didedahkan kepada sesiapa semasa transit. 

银行将不对通知或沟通在发送后可能发生的情况负责，例如，如果任何通知在传输过程中被延迟、截取、

丢失、未能送达或被披露给任何人。 

 

 
23. CHANGES IN CONTACT DETAILS/PARTICULARS / PERUBAHAN PERINCIAN/BUTIRAN 

PERHUBUNGAN / 联系方式/详情的变更 

 

23.1 The account holder(s) agree to notify the Bank immediately on any changes of correspondence / mailing 

or residential address and contact information (“Information”). 

Pemegang akaun bersetuju untuk memaklumkan kepada Bank dengan serta-merta mengenai 

perubahan alamat surat-menyurat/e-mel atau alamat kediaman dan maklumat perhubungan 

("Maklumat"). 

账户持有人同意在通信/邮寄或居住地址和联系信息（“信息”）发生任何变化时立即通知我行。 

 

23.2 Any change of the account holder(s)’s email address(s) and/or correspondence address(s) and/or 

telephone number(s) and/or signature and or other particulars recorded with the Bank shall be 

immediately notified to the Bank in writing seven (7) calendar days before the effective date. 

Apa-apa perubahan alamat e-mel dan/atau alamat surat-menyurat dan/atau nombor telefon dan/atau 

tandatangan dan/atau butiran lain yang direkodkan dengan Bank hendaklah dimaklumkan secara 

bertulis kepada Bank dengan serta-merta dalam tempoh tujuh (7) hari kalendar sebelum tarikh 

kuatkuasa. 

账户持有人的电子邮件地址和/或通信地址和/或电话号码和/或我行记录的签名和/或其他详情的任何变

更应在生效日期前七（7）个日历日以书面形式通知我行。 

 

23.3 If any change to the account holder(s) Information is not informed to the Bank, the account holder(s) 

agree that the Bank may at its sole and absolute discretion, rely on any address and/or contact 

information stated in the application form or as reflected in the Bank’ records.  

Jika terdapat apa-apa perubahan pada maklumat pemegang akaun yang tidak dimaklumkan kepada 

Bank, pemegang akaun bersetuju bahawa Bank boleh mengikut budi bicara mutlaknya, merujuk 

kepada alamat dan/atau maklumat perhubungan yang dinyatakan di dalam borang permohonan atau 

seperti yang digambarkan dalam rekod Bank. 

如果账户持有人信息的任何变更未通知我行，账户持有人同意我行可自行决定，依据申请表中或我行记

录中反映的任何地址和/或联系信息。 

 

23.4 Any failure by the account holder(s) to notify the Bank of a change of Information resulting in the delay 

or the non-delivery of any Deposit Statement, correspondence and/or notice will not prejudice the 

account holder(s) rights and entitlements under these Terms and Conditions. 

Sebarang kegagalan atas pemegang akaun untuk memaklumkan kepada Bank mengenai perubahan 

Maklumat yang mengakibatkan kelewatan atau ketiadaan penghantar serahan sebarang Penyata 

Deposit, surat-menyurat dan/atau notis tidak akan menjejaskan hak pemegang akaun di bawah Terma 

dan Syarat ini. 

账户持有人未能通知我行信息变更导致任何存款对账单、信函和/或通知延迟或未送达，不侵害账户持

有人在本条款和条件下的权利和授权。 
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24. DISCLOSURE OF INFORMATION / PENDEDAHAN MAKLUMAT / 信息披露 

 

24.1 Save for marketing and/or cross-selling purposes, in which the regulation on mandatory “opt-in” 

requirements will be complied with, the account holder(s) consents and permits the Bank and each of 

its officers to use, store, disclose, transfer, compile, match, obtain and/or exchange (all whether within 

or outside Malaysia), divulge, reveal or disclose the account holder(s)’ financial condition, details of the 

Account(s) and relationship with the Bank:  
Kecuali tujuan pemasaran dan/atau jualan silang, di mana peraturan mengenai keperluan “opt-in”              

mandatori akan dipatuhi, pemegang akaun bersetuju dan membenarkan Bank dan setiap pegawainya 

untuk menggunakan, menyimpan, mendedahkan, memindah, menyusun, memadan, memperoleh 

dan/atau menukar (semua sama ada di dalam atau di luar Malaysia), membocor, mendedahkan atau 

memberitahu keadaan kewangan pemegang akaun, butiran Akaun dan hubungan dengan Bank: 

  除出于营销和/或交叉销售目的（其中将遵守强制性“选择加入”要求的规定）外，账户持有人同意并 

  允许我行及其每名管理人员使用、存储、披露、转让、汇编、匹配、获取和/或交换（无论在马来西亚 

  境内还是境外），透露、揭露或披露账户持有人的财务状况、账户详情以及与银行的关系： 

 

(a)  to comply with an order or request made by an enforcement agency in Malaysia under any written 

law for the purposes of investigation or prosecution of an offence;  

untuk mematuhi satu perintah atau permintaan yang dibuat oleh agensi penguatkuasaan di 

Malaysia di bawah mana-mana undang-undang bertulis bagi tujuan penyiasatan atau 

pendakwaan sesuatu kesalahan； 

遵守马来西亚执法机构根据任何成文法为调查或起诉犯罪行为而发出的命令或要求； 

(b) required by the Inland Revenue Board of Malaysia under section 81 of the Income Tax Act 1967 

for purposes of facilitating exchange of information pursuant to taxation arrangements or 

agreements having effect under section 132 or 132A of the Income Tax Act 1967;  

dikehendaki oleh Lembaga Hasil Dalam Negeri Malaysia di bawah Seksyen 81 Akta Cukai 

Pendapatan 1967 bagi tujuan memudahkan pertukaran maklumat menurut pengaturan atau 

perjanjian percukaian yang berkuat kuasa di bawah Seksyen 132 atau 132A Akta Cukai 

Pendapatan 1967； 

马来西亚内陆税务局根据 1967年所得税法令第 81条文要求，以便根据 1967 年所得税法令第 132 

或 132A条文生效的税收安排或协议促进信息交换； 

(c) in relation to the performance of any supervisory duties by the authorities;  

berhubung dengan pelaksanaan apa-apa tugas penyeliaan oleh pihak berkuasa； 

与当局履行任何监督职责有关; 
(d) in relation to the conduct of centralised functions, which include audit, risk, management, finance 

or information technology or any other centralised function within the CCB Group;  

berhubung dengan pengendalian fungsi berpusat, yang termasuk audit, risiko, pengurusan, 

kewangan atau teknologi maklumat atau mana-mana fungsi berpusat lain dalam Kumpulan CCB; 

与集中管理职能的实施有关，包括审计、风险、管理、财务或信息技术或集团内的任何其他集中

管理职能； 
(e) in relation to a due diligence of a corporate exercise approved by the board of directors of the 

Bank in connection with merger and acquisition, capital raising exercise or sale of assets or whole 

or part of business; and/or 

berhubung dengan usaha wajar pelaksanaan korporat yang diluluskan oleh lembaga pengarah 

Bank berkaitan dengan penggabungan dan pengambilalihan, pelaksanaan penjanaan modal 

atau penjualan aset atau keseluruhan atau sebahagian perniagaan; dan/atau 

与我行董事会批准的与并购、融资活动或出售资产或全部或部分业务有关的企业活动的尽职调查

有关; 和/或 

(f) if necessary to carry out and complete a transaction or any other instruction or Mandate given by 

you. 

jika perlu untuk menjalankan dan menyelesaikan transaksi atau sebarang arahan atau Mandat 

lain yang diberikan oleh anda. 

如果有必要执行和完成交易或您发出的任何其他指令或授权。 
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24.2       The account holder(s) also consents and permits the Bank to disclose the account holder(s)’ financial 

condition, details of the Account(s) and relationship with the Bank to: 

Pemegang akaun juga bersetuju dan membenarkan Bank untuk mendedahkan keadaan kewangan 

pemegang akaun, butiran Akaun dan hubungan dengan Bank untuk: 

账户持有人也同意并允许我行披露账户持有人的财务状况、账户详情以及与我行的关系: 

(a) the authorised personnel within the Bank and/or affiliates of the Bank including but not limited to 

the CCB Group; 

kakitangan yang diberi kuasa dalam Bank dan/atau gabungan Bank termasuk tetapi tidak terhad 

kepada Kumpulan CCB; 

我行和/或我行附属公司的授权人员，包括但不限于建行集团； 

(b) the professional advisers, consultants, appointed lawyers or solicitors, debt collection agency, 

correspondent bank, credit rating agency, internal auditor or external auditor of the Bank and 

professional service providers of the Bank and/or CCB Group; 

penasihat profesional, perunding, peguam atau peguamcara yang dilantik, agensi kutipan 

hutang, bank koresponden, agensi penarafan kredit, juruaudit dalaman atau juruaudit luar Bank 

dan pembekal perkhidmatan profesional Bank dan/atau Kumpulan CCB; 

我行和/或建行集团的专业顾问、顾问、指定律师或事务律师、收债机构、代理行、信用评级机

构、内部审计师或外部审计师及专业服务提供商； 

(c) any other database or system established by the regulating authority; 

mana-mana pangkalan data atau sistem lain yang ditubuhkan oleh pihak berkuasa yang 

mengawal selia; 

监管机构建立的任何其他数据库或系统； 

(d) any person to whom the Bank or CCB Group may disclose or is under any obligation to make 

disclosure under the requirements of any law binding on the Bank or CCB Group or any other 

authority which has jurisdiction over the Bank or CCB Group; 

mana-mana orang yang mungkin didedah maklumat oleh Bank atau Kumpulan CCB atau 

mempunyai kewajipan untuk membuat pendedahan di bawah mana-mana undang-undang yang 

berkuatkuasa ke atas Bank atau Kumpulan CCB atau mana-mana pihak berkuasa lain yang 

mempunyai bidang kuasa ke atas Bank atau Kumpulan CCB; 

我行或建行集团可能向其披露或根据对我行或建行集团或对我行或建行集团有管辖权的任何其他

机构具有约束力的任何法律要求有义务披露的任何人士； 

(e) any court, tribunal, regulatory, supervisory, governmental or quasi-governmental authority with: 

mana-mana mahkamah, tribunal, pihak berkuasa kawal selia, penyeliaan, kerajaan atau kuasi-

kerajaan yang mempunyai: 

任何法院、法庭、监管、监督、政府或准政府机构： 

(i) jurisdiction over the Bank and/or CCB Group; 

bidang kuasa ke atas Bank dan/atau Kumpulan CCB; 

对我行和/或建行集团的管辖权； 

(ii) jurisdiction over the account holder(s); or  

bidang kuasa ke atas pemegang akaun; atau 

对账户持有人的管辖权；或 

(iii) other jurisdiction as necessary or appropriate in accordance with applicable laws and 

regulations; 

bidang kuasa lain yang diperlukan atau sesuai selaras dengan undang-undang dan 

peraturan-peraturan yang berkenaan; 

根据适用法律和其他适用法规； 

(f) any credit reporting agency registered under the Credit Reporting Agencies Act 2010; 

mana-mana agensi pelaporan kredit yang berdaftar di bawah Akta Agensi Pelaporan Kredit 

2010; 

根据《2010 年信用报告机构法》注册的任何信用报告机构； 

(g) any party authorised by the account holder(s);  
mana-mana pihak yang diberi kuasa oleh pemegang akaun; 

账户持有人授权的任何一方； 

(h) the executor(s), administrator(s) or legal representatives(s) of the account holder(s); and/or 

wasi, pentadbir atau wakil sah pemegang akaun; dan/atau 

账户持有人的执行人、管理人或法定代表人；和/或 
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(i) the Bank’s actual or potential assignee(s), transferee(s), participant(s) or sub participant(s) in 

relation to any of the Bank’s rights and obligations, acquirer(s) and successor(s)-in-title.  

pemegang serah hak sebenar atau berpotensi, penerima pindah milik, peserta atau sub-peserta 

Bank yang berkaitan dengan mana-mana hak dan kewajipan Bank, pemeroleh dan pengganti 

yang sah.  

和受让人（或我行的任何受让人（或受让人）的权利（或任何受让人的权利）和受让人（或我行

的任何潜在继承人）的权利（或任何受让人的权利）和受让人（或我行的任何潜在继承人）的权

利。 
 

24.3   The Account holder(s), if an individual or unincorporated entity: 

Pemegang Akaun, jika individu atau entiti yang tidak diperbadankan: 

账户持有人，如果是个人或非法人实体： 

(a) acknowledges having read the Bank’s Privacy Notice (please refer to the Bank’s website for the 

details) which notified him that: 

mengakui setelah membaca Notis Privasi Bank (sila rujuk laman web Bank untuk butiran) yang 

memaklumkan kepadanya bahawa: 

确认已阅读我行的隐私声明（详情请参阅我行网站），并确认以下内容： 

(i) the Bank may collect his personal data directly from him or from third party sources; 

Bank mungkin mengumpul data peribadinya secara langsung daripadanya atau daripada 

sumber pihak ketiga; 

我行可直接向其或从第三方渠道收集其个人资料； 

(ii) purpose for which his personal data is collected; 

 tujuan untuk mengumpul data peribadinya; 

 我行收集其个人资料的目的； 

(iii) his right to access his personal data and correct it; 

 haknya untuk mengakses data peribadinya dan membetulkannya; 

 其拥有查阅和更正个人资料的权利； 

(iv) the class of third parties to whom the Bank may disclose his personal data; 

 kelas pihak ketiga yang Bank mungkin mendedahkan data peribadinya; 

 我行可向其披露其个人资料的第三方类别； 

(v) the choices and means for limiting the processing of his personal data; 

 pilihan dan kaedah untuk mengehadkan pemprosesan data peribadinya; 

 限制处理其个人资料的选择及方法； 

(vi) whether the personal data requested is obligatory or voluntary, and if obligatory, the 

consequences for not providing such data; 

sama ada data peribadi yang diminta adalah wajib atau sukarela, dan jika wajib, akibat 

sekiranya data tersebut tidak diberikan; 

所要求的个人资料是强制性的还是自愿的，如属强制性的，不提供相应资料会承担何种后

果； 

(vii) that he may update his personal data as soon as there are changes; and 

 beliau boleh mengemaskinikan data peribadinya sebaik sahaja ada perubahan; dan 

 如个人资料有任何更改，须尽快更新；及 

(viii) the Bank contact details if he wishes to make inquiries or give feedback;  

butiran perhubungan Bank sekiranya ingin membuat pertanyaan atau memberi maklum 

balas; 

如欲查询或反馈，须提供我行相应的联系信息； 
 

 

http://my.ccb.com/malaysia
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25. ACCOUNT HOLDER(S) DUTIES / TUGAS PEMEGANG AKAUN / 账户持有人职责 

 

25.1 The account holder(s) is/are under a duty: 

Pemegang akaun adalah bertanggungjawab: 

账户持有人职责: 

(a) to check all entries in the statement of Account(s), confirmation advices and deposit advices;  

untuk menyemak semua catatan dalam penyata Akaun, nota pengesahan dan nota deposit; 

核对对账单、确认通知书和存款通知书中的所有条目； 

(b) to report promptly to the Bank any irregularities, discrepancies, inaccurate/ incorrect omission, 

incorrect entries, error, or unauthorised transactions or inaccuracies in the contents or entries 

therein; 

untuk melaporkan kepada Bank dengan segera mengenai sebarang penyelewengan, 

percanggahan, peninggalan yang tidak tepat/tidak betul, catatan yang tidak betul, kesilapan, atau 

transaksi tanpa kebenaran atau ketidaktepatan dalam kandungan atau catatan; 

及时向我行报告任何违规、不一致、不准确的遗漏、不正确的分录、错误或未经授权的交易或其

中的内容或分录不准确； 

(c) to sign and return any confirmation slips, including those for auditing purposes; and 

untuk menandatangani dan mengembalikan apa-apa slip pengesahan, termasuk yang untuk 

tujuan pengauditan; dan 

签署并返还任何确认单，包括用于审计的确认单；以及 

(d) to promptly notify the Bank in writing if the account holder(s) do/does not receive any statement 

or confirmation advice or deposit advice that is due to account holder(s). 

untuk memberitahu Bank secara bertulis dengan segera jika pemegang akaun tidak menerima 

apa-apa penyata atau nota pengesahan atau nota deposit yang sepatut bagi pemegang akaun. 

若账户持有人未收到任何应付给账户持有人的对账单、保兑通知或存款通知，应立即书面通知我

行。 

 

25.2 If the Bank does not receive from the account holder(s), a written objection within fourteen (14) days of 

the date of such statement, confirmation advice or deposit advice: 

Jika Bank tidak menerima daripada pemegang akaun, sesuatu bantahan bertulis dalam tempoh empat 

belas (14) hari dari tarikh penyata, nota pengesahan atau nota deposit: 

如果我行未收到账户持有人的书面反对，则应在此类声明、确认通知或存款之日起十四（14）天内收到

书面反对意见建议： 

(a) the account holder(s) shall be deemed conclusively:- (i) to have accepted, and shall be bound 

by, the validity, correctness and accuracy of the transaction(s)/entries and the balance set out in 

the statement or advice; and (ii) to have ratified or confirmed each and every one of the 

transactions represented by the entries set out therein; 

pemegang akaun akan dianggap dengan muktamadnya:- (i) telah menerima, dan tertakluk 

kepada kesahihan dan ketepatan transaksi/catatan dan baki yang dinyatakan di dalam penyata 

atau nota; dan (ii) telah mengenalpasti atau mengesahkan setiap dan semua transaksi yang 

dinyatakan di dalamnya; 

账户持有人应被视为：（i） 接受并受其约束的交易/分录的有效性、正确性和准确性以及声明

或通知中列出的余额；以及（ii）已批准或确认其中所列分录所代表的每一笔交易； 

(b) the statement or advice, as the case may be, shall as against the account holder(s) be deemed 

conclusive evidence of account holder(s) authorisation to the Bank to effect the transaction(s) 

set out therein; and  

penyata atau nota, mengikut mana yang berkenaan, dianggap sebagai bukti muktamad 

mengenai pemberian kebenaran pemegang akaun kepada pihak Bank untuk melaksanakan 

transaksi yang dinyatakan di dalamnya; dan 

对账户持有人而言，该声明或通知（视情况而定）应被视为账户持有人授权我行实施其中所述交

易的有效证据；以及 

(c) the account holder(s) shall have no claim against the Bank howsoever arising from, in connection 

with or as a result of any transaction/entry referred to therein. 

pemegang akaun tidak akan mempunyai apa-apa tuntutan terhadap Bank walau bagaimana 

sekalipun timbul dari, sehubungan dengan atau akibat daripada sebarang transaksi/catatan yang 

dirujuk olehnya. 
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账户持有人不得以任何方式向我行提出索赔，无论该等索赔是由本协议所述的任何交易/分录引

起的，或与之相关的原因而产生的。 

 

25.3 The Bank may at any time rectify errors or omissions in any statement or advice and any RUM or advice 

so rectified shall be binding on the account holder(s). 
Bank boleh pada bila-bila masa membetulkan kesilapan atau ketinggalan dalam apa-apa penyata atau 
nota dan apa-apa penyata atau nota yang diperbetulkan akan mengikat pemegang akaun. 

我行可随时更正任何报表或通知中的错误或遗漏，经更正的任何无人认领款项登记处或通知对账户持有

人具有约束力。 

 
 

26. FREEZING OF THE ACCOUNT / PEMBEKUAN AKAUN / 账户冻结 
 

26.1 Without prejudice to and not in derogation of any other rights which the Bank may exercise to freeze 

the Account(s) at any time pursuant to or by virtue of any laws, court orders, regulations and or 

enactments the Bank shall be entitled at any time, at its sole and absolute discretion and without any 

prior notice to the account holder(s) to refrain from effecting or carrying out any instructions or 

transaction under the Account(s) including but not limited to any one or more or all of the following (i) 

payment of any instruments or payment of any monies under or out of the Account(s); (ii)the acceptance 

of any monies or deposits or cheques or any other instruments for collection and or for credit into the 

Account(s) (“Freezing of the Account”) upon the occurrence of any one of the following events: 

Dengan tanpa memudaratkan dan tanpa menjejaskan hak-hak lain yang Bank boleh menggunakan 

untuk pembekuan Akaun pada bila-bila masa berikutan atau berdasarkan undang-undang, perintah 

mahkamah, peraturan dan atau enakmen yang Bank berhak pada bila-bila masa, mengikut budi bicara 

mutlaknya dan tanpa notis terlebih dahulu kepada pemegang akaun untuk menahan daripada 

melaksanakan atau menjalankan mana-mana arahan atau transaksi di bawah Akaun termasuk tetapi 

tidak terhad kepada mana-mana satu atau lebih atau semua perkara berikut (i) pembayaran apa-apa 

instrumen atau pembayaran wang di bawah atau di luar Akaun; (ii) penerimaan apa-apa wang atau 

deposit atau cek atau instrumen lain untuk pengutan dan atau untuk kredit ke dalam Akaun 

("Pembekuan Akaun") setelah berlakunya salah satu daripada peristiwa berikut: 

在不损害且不影响我行根据或凭借任何法律、法院命令、法规和或法令可随时行使的冻结账户的任何其

他权利的情况下，我行有权在任何时候自行决定，且无需事先通知账户持有人不得实施或执行账户下的

任何指令或交易，包括但不限于以下任何一项或多项或全部：（i）支付任何票据，支付账户下或账户

以外的任何款项；（ii）接受任何款项、存款或支票或任何其他托收票据，以及或在发生以下任何一种

事件时，将其贷记到账户中（“账户冻结”）： 

(a) The Bank being notified that the account holder(s) has committed an act of bankruptcy and/or 

bankruptcy notice and/or a petition for winding up and/or a creditor’s petition for bankruptcy as 

the case may be has been filed or presented against the account holder(s) (the “account 

holder(s)’s Insolvency Matters”) 

Bank telah dimaklumkan bahawa pemegang akaun telah melakukan suatu perbuatan 

kebankrapan dan/atau notis kebankrapan dan/atau petisyen penggulungan dan/atau petisyen 

pemiutang untuk kebankrapan mengikut mana-mana yang berkenaan telah difailkan atau 

dikemukakan terhadap pemegang akaun ("Perkara Kemuflisan pemegang akaun") 

我行被告知账户持有人已实施破产行为和/或破产通知和/或清盘申请和/或债权人破产申请（视

情况而定）已针对账户持有人（“账户持有人的破产事项”）提交 

(b) The Bank being notified and requested by any authority, including but not limited to BNM or any 

other statutory or governmental authorities (the “Relevant Authorities”) to refrain from performing 

any transaction under the Account(s) as abovementioned regardless of whether the relevant 

authorities have the legal or valid authority to so request the Bank (the “Directives of the Relevant 

Authorities”) 

Bank dimaklumkan dan diminta oleh mana-mana pihak berkuasa, termasuk tetapi tidak terhad 

kepada BNM atau mana-mana pihak berkuasa lain yang berkanun atau jabatan kerajaan ("Pihak 

Berkuasa Berkenaan") untuk menahan diri daripada melakukan apa-apa transaksi di bawah 

Akaun tersebut seperti yang dinyatakan di atas tanpa mengira sama ada pihak berkuasa yang 

berkenaan mempunyai kuasa yang benar atau sah untuk meminta Bank ("Arahan Pihak 

Berkuasa Berkaitan") 
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任何当局通知并要求我行，包括但不限于马来西亚中央银行或任何其他法定或政府机构（“相关

当局”），以避免在上述账户下进行任何交易，无论相关当局是否有合法或有效的权力要求我行

“有关当局的指示”） 

 

26.2 The Freezing of the Account(s) shall cease or be lifted upon the occurrence of any of the following 

events: 

Pembekuan Akaun hendaklah dihentikan atau ditarik balik apabila berlaku mana-mana peristiwa 

berikut: 

账户冻结应在发生以下任何情况时停止或解除活动： 

(a) In respect of the account holder’s Insolvency Matters, it shall be shown to the satisfaction of the 

Bank by the Account holder(s) with appropriate evidence that the bankruptcy notice has been 

validly withdrawn by the petitioner or dismissed or struck out by the court or upon the Bank being 

served with an appropriate court order sanctioning or ordering the lifting of the Freezing of the 

Account(s). 

Berkenaan dengan Perkara Kemuflisan pemegang akaun, ia hendaklah ditunjukkan sehingga 

kepuasan Bank oleh pemegang Akaun dengan bukti yang wajar bahawa notis kebankrapan telah 

ditarik balik secara sah oleh pempetisyen atau ditutup atau dilucutkan oleh mahkamah atau 

setelah pihak Bank diberikan dengan suatu perintah mahkamah wajar yang membenarkan atau 

memerintahkan untuk menarik balik Pembekuan Akaun tersebut. 

就账户持有人的破产事宜而言，账户持有人应向我行提供令我行满意的适当证据，证明破产通知

已被申请人有效撤回，或者被法院驳回或撤销，或者我行收到批准，取消冻结账户的适当法院命

令。 

(b) In respect of the Directives of the Relevant Authorities, the Bank has been informed in writing by 

the relevant authorities to effect the lifting of the Freezing of the Account(s) or in the alternative 

an appropriate court order has been served on the Bank sanctioning or ordering the lifting of the 

Freezing of the Account(s). 

Berkenaan dengan Arahan Pihak Berkuasa Berkenaan, Bank telah dimaklumkan secara bertulis 

oleh pihak berkuasa berkaitan untuk menarik balik Pembekuan Akaun atau secara alternatifnya 

suatu perintah mahkamah telah diserahkan kepada Bank yang membenarkan atau 

memerintahkan untuk menarik balik Pembekuan Akaun. 

就有关当局的指示而言，有关当局已书面通知我行，要求取消冻结账户，或已向我行发出适当的

法院命令，批准或命令取消冻结账户。 

 

26.3 In freezing the Account(s) pursuant to the Terms and Conditions herein including any sanction which 

may be taken by the Bank such as returning any cheques or other instruments whether deposited for 

collection or payment as provided herein the account holder(s) agrees that the Bank shall not be held 

liable for defamation and or for breach of contract and or for any losses, damages, expenses, costs or 

charges whatsoever which may be claimed against the Bank by the account holder(s) or by any other 

person based on whatsoever grounds and regardless of whatsoever remarks which may be assigned 

by the Bank for the return. In connection therewith the account holder(s) further agrees and undertakes 

to keep the Bank fully indemnified against any claims for damages, losses, expenses, charges, and 

costs (legal or otherwise including costs on a solicitors and client basis and party to party costs) which 

may be made against the Bank by any other person. 

Pembekuan Akaun menurut Terma dan Syarat seperti yang terkandung di sini termasuk apa-apa 

sekatan yang boleh diambil oleh Bank seperti mengembalikan sebarang cek atau instrumen lain sama 

ada disimpan untuk pungutan atau pembayaran seperti yang diperuntukkan di sini, pemegang akaun 

bersetuju bahawa Bank tidak akan bertanggungjawab atas fitnah dan/atau bagi kemungkiran kontrak 

dan/atau atas kerugian, kerosakan, perbelanjaan, kos atau caj walau apa sekalipun yang boleh dituntut 

terhadap Bank oleh pemegang akaun atau oleh mana-mana orang lain berdasarkan apa-apa alasan 

dan tidak kira apa-apa kenyataan yang diberikan oleh Bank untuk mendapatkan pulangan. 

Sehubungan dengan itu, pemegang akaun seterusnya bersetuju dan mengaku janji untuk menanggung 

sepenuhnya kerugian Bank terhadap apa-apa tuntutan bagi kerosakan, kerugian, perbelanjaan, caj dan 

kos (undang-undang atau sebaliknya termasuk kos berdasarkan kos peguam dan pelanggan sendiri 

dan kos pihak) yang mungkin dilakukan terhadap Bank oleh mana-mana orang lain. 

在根据本协议条款和条件冻结账户时，包括我行可能采取的任何制裁措施，如退还任何支票或其他票据   

（无论是按本协议规定存入托收或付款），账户持有人同意我行不承担因诽谤和/或违反合同和/或账户   

持有人或任何其他人基于任何理由和我行可能指定的任何备注向我行索赔的任何损失、损害、开支、成 
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本或费用。与此相关，账户持有人进一步同意并承诺，对于任何其他人可能向我行提出的任何损害赔偿、 

损失、开支、费用和成本（法律或其他方面的费用，包括律师和客户的费用以及双方之间的费用）的索 

赔，我行可得到充分的赔偿。 

 

26.4 The account holder(s) further agrees that should the Bank be sued or be made a party in any suit arising 

out of the Bank’s action in Freezing of the Account(s) herein or should the Bank before or after the 

Freezing of the Account(s) commence any suit including but not limited to any interpleader proceedings 

against any party including the account holder(s) for any appropriate relief or declaration to be made by 

any court, all penalties, losses, damages, claims, expenses, charges, and costs (legal or otherwise 

including costs on a solicitors and client basis and party to party costs) which may be awarded by the 

court against the Bank or which the Bank may incur shall be fully indemnified by the account holder(s). 

Pemegang akaun selanjutnya bersetuju bahawa sekiranya Bank didakwa atau menjadi pihak dalam 

apa-apa tindakan guaman yang timbul daripada tindakan Bank dalam Pembekuan Akaun atau 

sekiranya Bank sebelum atau selepas Pembekuan Akaun memulakan sebarang tindakan guaman 

termasuk tetapi tidak terhad kepada sebarang prosiding interplider terhadap mana-mana pihak 

termasuk pemegang akaun untuk relif atau deklarasi sewajarnya yang dibuat oleh mana-mana 

mahkamah, semua hukuman, kerugian, ganti rugi, tuntutan, perbelanjaan, caj, dan kos (di sisi undang-

undang atau sebaliknya termasuk kos berdasarkan kos peguam dan pelanggan sendiri dan kos pihak) 

yang mungkin diputus oleh mahkamah terhadap Bank atau yang mungkin ditanggungi oleh Bank akan 

ditanggung sepenuhnya oleh pemegang akaun. 

账户持有人进一步同意，如果我行因冻结本协议项下账户的行为而被起诉或成为任何诉讼的一方，或者

如果我行在冻结账户之前或之后开始任何诉讼，包括但不限于针对任何一方的任何诉讼，以及针对包括

任何法院作出的任何适当救济或声明、所有罚款、损失、损害赔偿、索赔、费用以及由法院判给我行或

我行可能招致的费用（法律或其他方面，包括律师和客户的费用和当事人之间的费用）应由账户持有人

全额赔偿。 

 

26.5 In so acting pursuant to any terms, conditions and provisions herein the account holder(s) agrees that 

the Bank shall not be held liable or responsible for any losses, damages, expenses or costs whatsoever 

which may be claimed against the Bank on the grounds that the Bank has not been fixed with notification 

of the relevant events mentioned in Clause 19.1 by reason of the notification being irregular, invalid, 

erroneous, mistaken, void, not effective or by reason of any other grounds whatsoever. The terms 

account holder(s) wherever mentioned herein shall mean any one or more or all of the account holders 

if the account holder is comprised of more than one person. 

Dengan bertindak berdasarkan terma, syarat dan peruntukan di sini, pemegang akaun bersetuju 

bahawa Bank tidak harus dijadikan tanggungjawab atau tidak bertanggungjawab atas kerugian, ganti 

rugi, perbelanjaan atau kos apa pun yang dituntut terhadap Bank dengan alasan bahawa Bank belum 

menetapkan pemberitahuan mengenai peristiwa-peristiwa yang berkaitan berdasarkan klausa 19.1 

dengan alasan pemberitahuan tersebut tidak teratur, tidak sah, khilaf, silap, terbatal, tidak efektif atau 

dengan apa-apa alasan lain. Istilah pemegang akaun yang disebutkan di sini bermaksud seseorang 

atau lebih atau semua pemegang akaun sekiranya pemegang akaun terdiri yang lebih daripada satu 

orang. 

在根据本协议条款和条件冻结账户时，包括我行可能采取的任何制裁措施，如退还任何支票或其他票据

（无论是按本协议规定存入托收或付款），账户持有人同意我行不承担诽谤和/或违约责任合同和/或账

户持有人或任何其他人基于任何理由和我行可能指定的任何备注向我行索赔的任何损失、损害、费用、

成本或费用。与此相关，账户持有人进一步同意并承诺，对于任何其他人可能向我行提出的任何损害赔

偿、损失和费用收费（法律或其他方面的费用，包括律师的费用以及双方之间的费用）的索赔，使我行

得到充分的赔偿。 
 

 

27. VARIATION OF TERMS AND CONDITIONS / PERUBAHAN TERMA DAN SYARAT / 条款和条件的变更 

 

27.1 The account holder(s) hereby acknowledges that these Terms and Conditions herein are not exhaustive 

and that the Bank reserves the right to add, modify or delete any of these Terms and Conditions and 

any such additions, modifications or deletions shall be binding on the account holder(s) and be deemed 

to have come to the account holder(s) attention by way of display at the Bank’s website and/or 

advertised by any other means that the Bank may deem fit at its sole and absolute discretion and with 
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prior notice of at least twenty-one (21) calendar days to the account holder(s) prior to the effective date 

of implementation.  

Pemegang akaun dengan ini bersetuju bahawa Terma dan Syarat di sini adalah tidak menyeluruh dan 

bahawa Bank berhak untuk menambah, mengubah atau memadam mana-mana Terma dan Syarat ini 

dan apa-apa penambahan, perubahan atau pemotongan akan mengikat pemegang akaun dan 

dianggap membawa kepada perhatian pemegang akaun melalui paparan di laman web Bank dan/atau 

diiklankan dengan apa-apa cara lain yang Bank anggapkan wajar mengikut budi bicara tunggal dan 

mutlaknya dan dengan memberikan notis terlebih dahulu sekurang-kurangnya tempoh dua puluh satu 

(21) hari kalendar kepada pemegang akaun sebelum tarikh kuat kuasa pelaksanaan. 

账户持有人特此承认，本协议中的条款和细则存在进一步完善的可能。我行保留增加、修改或删除任何

条款和细致以及修订的权利，修改或删除对账户持有人具有约束力，并通过在我行网站和/或以我行认

为合适的任何其他方式进行宣传，并至少提前二十一（21）个日历日通知账户持有人在执行生效日期前

一天支付给账户持有人。 

 
 

28. NO ASSIGNMENT / DILARANG SERAH HAK / 禁止转让 

 

28.1 The account holder(s) may not without the written consent of the Bank assign and or create any 

security interest over the rights, titles, benefits and interests of the Account(s) including but not limited 

to all monies maintained thereunder in favour of any person save and except that the same can be 

assigned and/or created in favour of the Bank. 
Pemegang akaun tidak boleh tanpa persetujuan bertulis daripada Bank serah hak dan/atau 

mewujudkan apa-apa kepentingan sekuriti atas hak, hakmilik, manfaat dan kepentingan Akaun 

termasuk tetapi tidak terhad kepada semua wang yang disimpankan di bawahnya kepada mana-mana 

orang kecuali hak yang sama diserahkan dan/atau diwujudkan untuk kepentingan Bank. 

未经我行书面同意，账户持有人不得对账户的权利、所有权、利益和利息（包括但不限于以任何人为

受益人）转让和/或设立任何担保权益，但可转让和/或设立以受益人为我行的除外。 

 

 
29. PRIVACY CLAUSE (FOR NATURAL PERSONS) where the account holder(s) is an individual this 

Clause 29 shall apply 
KLAUSA PRIVASI (UNTUK ORANG SEBENAR) di mana pemegang akaun adalah individu, Klausa 29 
ini akan diguna pakai 

账户持有人为个人的（自然人）隐私条款第 29条应适用 
 

29.1 In the event the account holder(s) provides personal and financial information relating to third parties, 

including information relating to the account holder(s)’s next-to-kin and dependents, for the purposes 

of opening or operating the account holder(s)’s account(s)/ facility(ies) with the Bank or otherwise 

subscribing to the Bank’s products and services, the account holder(s) (a) confirm that the account 

holder(s) has obtained their consent or are otherwise entitled to provide this information to the Bank 

and for the Bank to use it in accordance with these terms and conditions; (b) agrees to ensure that the 

personal and financial information of the said third parties is accurate; (c) agrees to update the Bank 

in writing in the event of any material change to the said personal and financial information; and (d) 

agrees to the Bank’s right to terminate the Account(s) should such consent be withdrawn by any of the 

said third parties. 
Sekiranya pemegang akaun memberi maklumat peribadi dan kewangan yang berkaitan dengan pihak 

ketiga, termasuk maklumat yang berkaitan dengan waris kadim pemegang akaun dan tanggungan, 

bagi tujuan membuka atau operasi akaun pemegang akaun/kemudahan dengan Bank atau sebaliknya 

melanggani produk dan perkhidmatan Bank, pemegang akaun (a) mengesahkan bahawa pemegang 

akaun telah mendapat persetujuan mereka atau sebaliknya adalah berhak untuk memberikan 

maklumat ini kepada Bank dan untuk Bank menggunakannya mengikut terma dan syarat yang 

terkandung di sini; (b) bersetuju untuk memastikan bahawa maklumat peribadi dan kewangan 

daripada pihak ketiga tersebut adalah tepat; (c) bersetuju untuk mengemaskini Bank secara bertulis 

sekiranya terdapat sebarang perubahan penting terhadap maklumat peribadi dan kewangan yang 

tersebut; dan (d) bersetuju bahawa Bank berhak untuk menamatkan Akaun berkenaan jika 

persetujuan daripada mana-mana pihak ketiga tersebut ditarik balik. 
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如果账户持有人提供与第三方有关的个人和财务信息，包括与账户持有人的近亲和家属有关的信息，

为开立或操作账户持有人在我行的账户/贷款，或以其他方式认购我行的产品和服务，确认该账户持有

人已获得其同意或有权向我行提供该信息，以供我行根据本条款和细则使用上述信息；（b）同意确保

上述第三方的个人和财务信息是准确的；（c）同意在上述个人和财务信息发生任何重大变化时以书面

形式更新我行；以及（d）同意我行有权终止账户，前提是上述第三方撤销了该授权。 

 

29.2 Where the account holder(s) instructs the Bank to effect any sort of cross-border transaction (including 

to make or receive payments), the details relevant to the cross-border transaction (including 

information relating to those involved in the said transaction) may be received from or sent abroad, 

where it could be accessible (whether directly or indirectly) by overseas regulators and authorities in 

connection with their legitimate duties (e.g. the prevention of crime). In instructing the Bank and/or our 

agents to enter into any cross-border transaction on the account holder(s)’s behalf, the account 

holder(s) agrees to the above said disclosures on behalf of the account holder(s) and others involved 

in the said cross-border transaction. 

Sekiranya pemegang akaun mengarahkan Bank untuk melakukan segala jenis transaksi rentas 

sempadan (termasuk untuk membuat atau menerima pembayaran), butiran yang berkaitan dengan 

transaksi rentas sempadan (termasuk maklumat yang berkaitan dengan mereka yang terlibat dalam 

transaksi tersebut) boleh diterima dari atau dikirim ke luar negeri, di mana ia dapat diakses (sama ada 

secara langsung atau tidak langsung) oleh pengawal selia dan pihak berkuasa luar negeri sehubungan 

dengan tugas mereka yang sah (contohnya pencegahan jenayah). Dalam mengarahkan Bank 

dan/atau ejen kami untuk melakukan transaksi rentas sempadan atas nama pemegang akaun, 

pemegang akaun bersetuju dengan pendedahan di atas bagi nama pemegang akaun dan lain yang 

terlibat dalam transaksi rentas sempadan tersebut. 

如果账户持有人要求我行进行任何类型的跨境交易（包括支付或接收付款），则与跨境交易相关的详

细信息（包括与上述交易相关的信息）可以从国外接收或发送，即海外监管机构和当局在履行其合法

职责（如预防犯罪）时（无论是直接或间接）可访问的地方。在要求我行和/或我们的代理人代表账户

持有人进行任何跨境交易时，账户持有人同意代表账户持有人和参与上述跨境交易的其他人进行上述

披露。 

 

29.3 The Bank may at any time and from time to time now and/or in the future carry out the necessary 

reference checks including but not limited to credit reporting/reference checks with credit 

reporting/reference agencies, including but not limited to Central Credit Reference Information System 

(the “CCRIS”), Financial Information Services Sdn Bhd (the”FIS”) and/or any other agencies and/or 

from any financial institution to enable the Bank to ascertain the account holder(s)’s status as may be 

required to help make decisions, for example when the Bank needs to (a) check details on applications 

for credit and credit-related or other facilities; (b) manage credit and credit-related accounts or facilities, 

including conducting reviews of the account holder(s) portfolio(s); recover debts; and/or any purpose 

related to or in connection with the Account(s)/facility under these Terms and Conditions. The account 

holder(s) will be linked by credit reporting/reference agencies to any other names the account holder(s) 

uses or have used and any joint and several applicants. The Bank may also share information about 

the account holder(s) manages the account holder(s)’s account(s)/ facility(ies) with relevant credit 

reporting/reference agencies. 

Bank boleh pada bila-bila masa dan dari semasa ke semasa sekarang dan/atau pada masa akan 

datang melakukan semakan rujukan termasuk tetapi tidak terhad kepada semakan laporan/rujukan 

kredit dengan agensi-agensi laporan/rujukan kredit, termasuk tetapi tidak terhad kepada Sistem 

Maklumat Rujukan Kredit Pusat ("CCRIS"), Financial Information Services Sdn Bhd ("FIS") dan/atau 

mana-mana agensi dan/atau dari mana-mana institusi kewangan untuk membolehkan Bank untuk 

menentukan status pemegang akaun itu sebagaimana yang diperlukan untuk membuat keputusan, 

misalnya semasa Bank memerlukan (a) semakan maklumat bagi permohonan kredit dan kemudahan-

kemudahan yang berkaitan dengan kredit atau lain-lain; (b) menguruskan kredit dan akaun-akaun 

yang berkaitan dengan kredit atau kemudahan, termasuk menjalankan kajian portfolio pemegang 

akaun; pengutipan hutang; dan/atau apa-apa tujuan yang berkaitan atau berhubung dengan Akaun 

Deposit / kemudahan di bawah Terma dan Syarat ini. Pemegang Akaun akan disambungkan kepada 

agensi kredit laporan/rujukan berkenaan dengan nama lain yang pemegang akaun guna atau telah 

digunakan dan mana-mana pemohon bersama. Bank juga boleh berkongsi maklumat mengenai 

urusan pemegang akaun/ kemudahan dengan agensi-agensi laporan/rujukan kredit yang berkenaan. 
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我行可在任何时候随时和/或在将来进行必要的征信证明文件检查，包括但不限于与信贷报告/征信证

明机构进行的信贷报告/资信证明文件检查，包括但不限于任何机构和/或任何金融机构，以使我行能

够根据需要确定账户持有人的身份，以帮助作出决定，例如当我行需要（a）检查信贷和信贷相关或其

他贷款申请的详细信息时；（b） 管理信贷和信贷相关的账户或贷款，包括对账户持有人的投资组合

进行审查；收回债务；和/或根据本条款和条件与账户/贷款相关或与之相关的任何目的。账户持有人

将通过信用报告/参考机构与账户持有人使用或曾经使用过的任何其他姓名以及任何联名和多名申请人

联系起来。我行还可与相关信用报告/参考机构共享账户持有人管理账户/贷款的信息。 

 

29.4 Even after the account holder(s) has provided the Bank with any information, the account holder(s) 

will have the option to withdraw the consent given earlier. In such instances, the Bank will have the 

right to not provide or discontinue the provision of any product, service, Account(s) and/or facility(ies) 

that is/are linked with such information. 
Walaupun pemegang akaun telah memberikan maklumat kepada Bank, pemegang akaun mempunyai 

pilihan untuk menarik balik persetujuan yang diberikan dahulunya. Dalam keadaan sedemikian, Bank 

berhak untuk tidak memberikan atau memberhentikan mana-mana produk, perkhidmatan, Akaun 

dan/atau kemudahan apa-apa yang berkaitan dengan maklumat tersebut. 

即使账户持有人向我行提供了任何信息，账户持有人仍有权撤销先前给予的授权。在这种情况下，我

行有权不提供或停止提供与此类信息相关的任何产品、服务、账户和/或贷款。 

 

29.5 The account holder(s) further agrees that the Bank shall not in any event be liable for any claim, loss, 

damage (financial and otherwise), injuries, embarrassments or liability howsoever arising whether in 

contract, tort, negligence, strict liability or any basis (including direct or indirect, special, incidental, 

consequential or punitive damages or loss of profits or savings) arising from any inaccuracy or loss, 

deletion or modification of data or for any other reasons whatsoever relating to any information 

forwarded by the Bank to such credit reporting/reference agencies and/or such other party, as the case 

may be, or in relation to any access or use, or the inability to access such other party or reliance on 

the information contained therein, whether caused by any technical, hardware or software failure of 

any kind, the interruption, error, omission, delay, viruses or otherwise howsoever. 

Pemegang akaun selanjutnya bersetuju bahawa Bank tidak akan bertanggungjawab ke atas apa-apa 

tuntutan, kerugian, kerosakan (kewangan dan sebaliknya), kecederaan, kemaluan atau liabiliti dengan 

apa cara sekalipun yang berkaitan dengan kontrak, tort, kecuaian, liabiliti tegas atau apa-apa sebab 

(termasuk secara langsung atau tidak langsung, khas, sampingan, ganti rugi berbangkit atau punitif 

atau kehilangan keuntungan atau simpanan) yang timbul dari apa-apa ketidaktepatan atau kerugian, 

penghapusan atau perubahan data atau mana-mana sebab yang berkaitan dengan apa-apa 

maklumat yang dikemukakan oleh Bank kepada ejen kredit laporan/rujukan dan/atau pihak lain, 

mengikut mana yang berkenaan, atau dengan mana-mana akses atau penggunaan atau 

ketidakupayaan untuk mengakses pihak lain atau pergantungan kepada maklumat yang terkandung 

di dalamnya, sama ada disebabkan oleh apa-apa kegagalan teknikal, kegagalan perkakasan atau 

perisian dari apa-apa jenis, gangguan, kesilapan, peninggalan, penangguhan, virus atau apa cara-

cara sekalipun. 

账户持有人进一步同意，在任何情况下，我行不对任何索赔、损失、损害（财务和其他）、伤害、骚

扰或责任负责，无论是由于合同、侵权行为、疏忽、严格责任或任何形式（包括直接或间接、特殊、

偶然，继发性或惩罚性损害或利润或储蓄损失）产生的，或因任何不准确或丢失、数据删除或修改或

任何其他原因而与银行转交给信用报告/咨询机构和/或另一方（视情况而定）有关的任何信息而引起

任何访问或使用，或者由于其他技术，硬件或软件故障、中断、错误、遗漏、延迟、病毒或其他原因

造成的无法访问该另一方或依赖其中包含的信息。 

 

29.6 This clause shall be without prejudice to any other clause in these Terms and Conditions which 

provides for the disclosure of information. 

Klausa ini tidak akan menjejaskan mana-mana klausa-klausa lain yang terkandung dalam Terma dan 

Syarat ini yang memperuntukkan pendedahan maklumat. 

本条款不影响本条款中规定信息披露的任何其他条款。 
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30. FINANCIAL SERVICES ACT 2013 (FSA) AND BANK NEGARA MALAYSIA (BNM) GUIDELINES ON 
PRODUCT TRANSPARENCY AND DISCLOSURE  
AKTA PERKHIDMATAN KEWANGAN 2013 (FSA) DAN GARIS PANDUAN BANK NEGARA MALAYSIA 
(BNM) MENGENAI TRANSPARANSI DAN PENDEDAHAN PRODUK 

《2013 年金融服务法》（FSA）和马来西亚国家银行（BNM）关于产品透明度和披露的指南 

 
30.1 The account holder(s) understand and acknowledge that pursuant to Section 134 of the Financial 

Services Act (“FSA”) 2013, the Bank is legally permitted to disclose the account holder(s) information 
relating to the affairs, banking Deposit Account(s) or conduct thereof (including credit standing) to third 
parties as approved by BNM to facilitate and/or enable the Bank and/or the related associate 
companies within the CCB Group to perform its and/or their functions and representative of the account 
holder(s) hereby irrevocable consent(s) to and authorise the Bank to disclose the said information to 
any guarantor(s)/security parties, the Bank’s lawyers, debt collection agents, third parties and/or 
related and associate companies with the CCB Group at any time and without notice or liability as the 
Bank may in its absolute discretion deem necessary or expedient to enable the Bank and/or the related 
and associate companies within the CCB Group to perform its and/or their functions. In doing so, the 
account holder(s) agree that the Bank shall be absolved from any responsibilities or liabilities 
whatsoever. 
Pemegang akaun memahami dan mengakui bahawa menurut Seksyen 134 Akta Perkhidmatan 
Kewangan 2013 (“FSA”), Bank dibenarkan secara sah untuk mendedahkan maklumat pemegang 
akaun yang berkaitan dengan hal ehwal perbankan Akaun Deposit atau kelakuan (termasuk 
kedudukan kredit) kepada pihak ketiga seperti yang diluluskan oleh BNM untuk memudahkan 
dan/atau membolehkan Bank dan/atau syarikat-syarikat bersekutu Kumpulan CCB untuk 
melaksanakan fungsi-fungsinya dan wakil pemegang akaun dengan ini membenarkan secara tidak 
boleh dibatalkan dan memberi kuasa kepada Bank untuk mendedahkan maklumat tersebut kepada 
mana-mana penjamin/pihak terjamin, peguam Bank, ejen-ejen kutipan hutang, pihak ketiga dan/atau 
syarikat bersekutu dengan Kumpulan CCB pada bila-bila masa dan tanpa notis atau liabiliti oleh Bank 
dengan mengikut budi bicara mutlaknya yang dianggapkan wajar oleh Bank untuk membolehkan Bank 
dan/atau syarikat-syarikat berkaitan dan syarikat bersekutu dalam Kumpulan CCB melaksanakan 
fungsi-fungsi syarikat dan/atau mereka. Dengan berbuat demikian, pemegang akaun bersetuju 
bahawa Bank adalahh bebas daripada apa-apa tanggungjawab atau liabiliti. 

账户持有人理解并承认，根据 2013 年《金融服务法》（“FSA”）第 134 条，我行在法律上被允许披

露与该类事务有关的账户持有人信息，为方便和/或使我行和/或建行集团内的相关关联公司履行其和/

或其职能而向 BNM 批准的第三方开立的银行存款账户或其行为（包括信用状况），账户持有人代表特

此不可撤销地同意并授权我行向任何担保人/担保方、我行律师、债务托收代理人披露上述信息，在无

需通知建行/集团或相关公司的情况下，以及在建行/集团或关联公司认为有必要的情况下，以及在账

户持有人认为有必要的情况下，与建行/集团或关联公司履行其职责。在此过程中，账户持有人同意免

除我行的任何责任或义务。 
 

 

31. PERBADANAN INSURANS DEPOSIT MALAYSIA (PIDM) / 马来西亚担保存款（PIDM） 

 

31.1 The deposits maintained by the account holder(s) in this Deposit Account(s) are eligible for protection 

by Perbadanan Insurans Deposit Malaysia (PIDM), and the PIDM brochure is available in the Bank’s 

website and PIDM’s website at www.pidm.gov.my. 

Deposit yang disimpan oleh pemegang akaun dalam Akaun Deposit layak mendapat perlindungan 

daripada Perbadanan Insurans Deposit Malaysia (PIDM), dan salinan risalah PIDM boleh didapati di 

laman web Bank dan laman web PIDM di www.pidm.gov.my. 

我 /我们在此确认我 /我们清楚明白每名存款人获马来西亚存款保险公司（ PIDM）保障高达 

RM250,000.00, 并能通过银行和 PIDM 网站取得 PIDM 小册子的副本。 

 

 

32. FOREIGN ACCOUNT TAX COMPLIANCE ACT (FATCA) / AKTA PEMATUHAN CUKAI AKAUN LUAR 

NEGERI (FATCA) / 外国账户税收合规法案（FATCA） 

 
32.1 China Construction Bank (Malaysia) Berhad is fully committed to be a compliant foreign financial 

institution under FATCA of the United States of America (“U.S.”). FATCA requires enhanced due 
diligence procedures on account holders within the CCB Group to enable identification and reporting of 
U.S. persons and substantial U.S. Shareholders of foreign entities to the Malaysian competent 
Authority** and ultimately, to the U.S. Internal Revenue Service (IRS). Pursuant to an intergovernmental 
Agreement (“IGA”) between Malaysia and the U.S., the Malaysian Competent Authority has issued 
guidance in order for financial institutions in Malaysia to comply with FATCA.  
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China Construction Bank (Malaysia) Berhad memberikan komitmen sepenuhnya untuk menjadi institusi 
kewangan asing yang patuh kepada FATCA Amerika Syarikat ("A.S."). FATCA memerlukan usaha 
wajar yang diperkukuh terhadap pemegang akaun dalam Kumpulan CCB supaya dapat 
mengenalpastikan dan melaporkan warga A.S. dan Pemegang Saham entiti asing besar A.S. kepada 
pihak berkuasa Malaysia yang kompeten** dan akhirnya, kepada Perkhidmatan Hasil Dalam Negeri 
(IRS) A.S. Berdasarkan Perjanjian Kerajaan Bersama (“IGA”) antara Malaysia dan A.S., pihak berkuasa 
Malaysia yang kompeten telah mengeluarkan garis panduan untuk pematuhan FATCA oleh institusi 
kewangan di Malaysia. 

中国建设银行（马来西亚）有限公司完全致力于成为《美国海外账户纳税法案》规定的合规外国金融机

构。《海外账户纳税法案》要求加强对建行集团内账户持有人的尽职调查程序，以便识别和向马来西亚

主管当局**以及最终向美国国税局（IRS）报告外国实体的美国人和重要美国股东。根据马来西亚和美

国之间的一项政府间协议（“IGA”），马来西亚主管当局已发布指南，以便马来西亚的金融机构遵守

FATCA。 
 

32.2 The account holder(s) acknowledges and agrees that all information and declaration provided in the 
FATCA form is true, correct and accurate in all respects and the account holder(s) is obliged to update 
the Bank promptly and provide the Bank with an updated Self-Certificate when there is a change or 
addition to the above information. 
Pemegang akaun mengakui dan bersetuju bahawa semua maklumat dan perisytiharan yang diberikan 
dalam borang FATCA adalah benar, betul dan tepat dalam semua aspek yang berkaitan dan pemegang 
akaun adalah wajib untuk mengemaskini dengan Bank secara segera dan memberikan Bank Sijil-
Persendirian yang telah dikemaskini apabila terdapat perubahan atau penambahan maklumat di atas. 
账户持有人承认并同意，FATCA 表格中提供的所有信息和声明在各方面都是真实、正确和准确的，账户

持有人有义务及时更新我行，并在上述信息发生变化或增加时向我行提供最新的证明。 
 

 

33. COMMON REPORTING STANDARD (CRS) / STANDARD PELAPORAN BERSAMA (CRS) / 通用报告准则

（CRS） 

 
33.1 Regulations based on the Organisation for Economic Cooperation and Development (“OECD”) CRS 

require the Financial Institutions (“FI”) to collect and report certain information about an account holder’s 
tax residency. For more information on tax residence, please consult your tax adviser or the information 
at the OECD automatic exchange of information portal: http://www.oecd.org/tax/automatic-exchange/.  
Peraturan-peraturan berdasarkan CRS Pertubuhan Kerjasama dan Pembangunan Ekonomi (“OECD”) 

memerlukan Institusi Kewangan (“FI”) untuk mengumpulkan dan melaporkan maklumat tertentu 

mengenai cukai pemastautin pemegang akaun. Untuk maklumat lanjut mengenai cukai pemastautin, 

sila rujuk kepada penasihat cukai anda atau maklumat di portal pertukaran maklumat automatik OECD: 

http://www.oecd.org/tax/automatic-exchange/ 
基于经济合作与发展组织（“OECD”）CRS 的法规要求金融机构（“FI”）收集和报告有关账户持有人

税务居住地的某些信息。有关税务居住地的更多信息，请咨询您的税务顾问或经合组织信息自动交换门

户网站：http://www.oecd.org/tax/automatic exchange/  
 

33.2 The account holder(s) acknowledges and agrees that all information and declaration provided in the 
Account Opening Application Form is true, correct and accurate in all respects in relation to the facts 
pertaining and the account holder(s) is obliged to update the Bank promptly and provide the Bank with 
an updated Self-Certificate when there is a change or addition to the above information. 
Pemegang akaun mengakui dan setuju bahawa semua maklumat dan pengakuan yang diberikan di 

dalam borang pembukaan akaunadalah benar, betul dan tepat dalam semua aspek berkaitan dengan 

fakta-fakta yang berkaitan dan pemegang akaun adalah wajib untuk mengemaskini maklumat dengan 

Bank secara segera dan memberikan Bank Sijil-Persendirian yang telah dikemaskini apabila terdapat 

perubahan atau penambahan maklumat di atas. 
账户持有人承认并同意，账户申请表格中提供的所有信息和声明在所有方面均真实、正确和准确，账户

持有人有义务及时更新我行，并在发生变更或增加时向我行提供最新的关于以上信息的证明。 
 

 

 

 

 

 

 

http://www.oecd.org/tax/automatic-exchange/
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34. ANTI MONEY LAUNDERING, ANTI TERRORISM FINANCING AND PROCEEDS OF UNLAWFUL 

ACTIVITIES ACT, 2001 (“AMLA”)  

AKTA PENCEGAHAN PENGUBAHAN WANG HARAM, PENCEGAHAN PEMBIAYAAN KEGANASAN 

DAN HASIL DARIPADA AKTIVITI HARAM 2001 (“AMLA”) 

《2001 年反洗钱、反恐怖主义融资和非法活动收益法》（“AMLA”） 

 

34.1 The account holder(s) represents and warrants that: 

Pemegang akaun menyatakan dan mengaku janji bahawa: 
账户持有人声明并保证： 

(a) Unless and until the account holder(s) notifies the Bank to the contrary in writing: 

Melainkan jika dan sehingga pemegang akaun memberitahu Bank yang sebaliknya secara bertulis; 

除非账户持有人以书面形式通知我行： 

(i) No person other than the account holder(s) has or will have any interest in the Deposit 

Account(s) or any credit balance therein; and 

Tiada seorang pun selain pemegang akaun mempunyai atau akan mempunyai sebarang 

kepentingan terhadap Akaun Deposit atau mana-mana baki kredit yang ada di dalamnya; dan

除账户持有人外，任何人不得或将享有存款账户的任何权益或其任何贷方余额；以及 

(ii) All monies which will be credited into or debited from the Account(s) shall come from a lawful 

source of activity and not unlawful activities, as defined under the AMLA.  

Semua wang yang akan dikreditkan ke atau didebitkan daripada Akaun berasal daripada 

sumber aktiviti yang sah dan bukan aktiviti yang menyalahi undang-undang, seperti yang 

ditakrifkan di bawah AMLA. 

根据《反洗钱法》的规定，账户贷记或借记的所有款项应来自合法的活动来源，而非非法活动。 

(b) On notification that the Customer is an intermediary for other persons:  
Apabila diberitahu bahawa Pelanggan adalah perantara bagi orang lain: 

在通知客户为其他人的中间人时： 

(i) The Bank may require, and the account holder(s) agrees and undertakes to provide verification 

of the identity of the beneficiary and such other information as the Bank may require, including 

but not limited to certified true copies of any authorisation to act or documents that may be 

required for the purposes of verifying the information provided by the account holder(s); 

Pihak Bank boleh meminta, dan pemegang akaun bersetuju dan mengaku janji untuk memberi 

pengesahan identiti benefisiari dan apa-apa maklumat lain yang diminta oleh Bank, termasuk 

tetapi tidak terhad kepada salinan kebenaran yang disahkan atas apa-apa kebenaran untuk 

bertindak atau dokumen yang diperlukan untuk tujuan mengesahkan maklumat yang diberikan 

oleh pemegang akaun, yang salinannya boleh disimpan oleh Bank kemudiannya; 

以及我行可能要求的其他账户持有人提供的信息，包括但不限于为核实账户持有人提供的信息

而可能需要的任何授权书或文件的经核证的真实副本，这些副本随后可由我行保留； 

(ii) the account holder(s) further declares and certifies that the necessary “know-your-client” 

checks have been conducted including but not limited to the identity, existence, address and 

nature of the business of the beneficiary, it being confirmed by the account holder(s) that the 

monies, funds or collateral are from a lawful source of activity and not unlawful activity as 

defined under the AMLA; and 

pemegang akaun selanjutnya mengistiharkan dan memperakui bahawa semakan “tahu-

pelanggan-anda” telah dijalankan termasuk tetapi tidak terhad kepada identiti, kewujudan, 

alamat dan jenis perniagaan benefisiari, ia telah disahkan oleh pemegang akaun bahawa 

wang, pelaburan atau kolateral adalah dari sumber aktiviti yang sah dan bukan aktiviti yang  

menyalahi undang-undang seperti yang ditakrifkan di bawah AMLA; dan 

账户持有人进一步声明并证明，已经进行了必要的“了解你的客户”检查，包括但不限于受益

人的身份、存在、地址和业务性质，账户持有人确认：资金或抵押品来自合法活动来源，而非

《反洗钱法》定义的非法活动；以及 

(iii) it is further hereby clearly agreed and understood that the provision of details of the account 

holder’s beneficiary shall not make the account holder’s beneficiary a client of the Bank and 

the Bank shall be entitled to hold the account holder(s) as the principal. 

selanjutnya dengan ini dipersetujui secara jelas dan difahami bahawa peruntukan butiran 

benefisiari pemegang akaun tidak akan menjadikan benefisiari pemegang akaun sebagai 

pelanggan Bank dan Bank berhak untuk memegang pemegang akaun sebagai pemegang 
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utama. 

兹进一步明确同意并理解，提供账户持有人或者受益人的详细信息不应使账户持有人的受益人

成为我行的客户，我行有权将账户持有人视为委托人。 

 

34.2 The account holder(s) hereby agrees and undertakes irrevocably and unconditionally that: 

Pemegang akaun dengan ini bersetuju dan mengaku janji secara tidak dapat dibatalkan dan tanpa 

bersyarat bahawa:  

账户持有人在此不可撤销且无条件地同意并承诺： 

(a) The account holder(s) shall disclose and furnish to the Bank any information required or deemed 

necessary and to the satisfaction of the Bank in a timely manner within the period specified by the 

Bank, whether or not for purposes of complying with laws, rules, regulations, directives and 

guidelines of BNM and or given, made or established by the Bank;  

Pemegang akaun hendaklah mendedahkan dan mengemukakan kepada Bank apa-apa maklumat 

yang diperlukan atau dianggap perlu dan memuaskan bagi Bank dengan serta-merta dan dalam 

tempoh yang ditentukan oleh Bank, sama ada atau tidak untuk tujuan mematuhi undang-undang, 

peraturan, pekeliling, arahan dan garis panduan BNM dan/atau diberikan, dibuat atau diwujudkan 

oleh Bank; 

账户持有人应在我行规定的期限内及时向我行披露和提供任何要求或认为必要提供的信息，并满足

我行要求，包括但不限于为了满足 BNM的法律、规则、法规、指令和指南和/或我行的内部规定的； 

(b) Pending receipt of information by the Bank from the account holder(s) and until received and verified 

thereof to the satisfaction of the Bank and or the relevant authorities, the Bank shall neither be 

obliged to proceed with any transactions nor accept any monies into the Account(s) or facilitate any 

transfer of monies from the Account(s), (“Assets”). In relation to Assets already in the possession of 

the Bank, the Bank shall be entitled (and authorised) to retain the Assets for the time being; any 

Assets requested to be returned to the account holder(s) shall be returned to the account holder(s) 

after the Bank receives satisfactory clearance from   the relevant authorities;  

Sementara menunggu penerimaan maklumat oleh Bank dari pemegang akaun dan sehingga 

diterima dan disahkan dengan memuashatikan Bank dan atau pihak berkuasa berkenaan, Bank 

tidak akan bertanggungjawab untuk meneruskan apa-apa transaksi atau menerima apa-apa wang 

ke dalam Akaun atau memudahkan sebarang pemindahan wang dari Akaun ("Aset"). Berhubung 

dengan Aset yang telah dimiliki oleh Bank, Bank berhak (dan diberi kuasa) untuk mengekalkan Aset 

pada masa itu; mana-mana Aset yang diminta untuk dikembalikan kepada pemegang akaun 

hendaklah dikembalikan kepada pemegang akaun selepas Bank menerima penjelasan yang 

memuaskan daripada pihak berkuasa yang berkenaan; 

在我行收到账户持有人提供的信息之前，直到收到信息并核实至我行和/或相关当局满意为止，我行

没有义务进行任何交易，没有义务接受账户中的任何款项，也没有义务为账户转账提供便利，

（“资产”）。对于我行已经拥有的资产，我行有权（并被授权）暂时保留资产；任何要求归还给

账户持有人的资产应在我行收到相关部门的满意批准后返还给账户持有人； 

(c) The account holder(s) will not use the Deposit Account(s) or any credit balance therein for money 

laundering or violate any laws relating to money laundering as defined under the AMLA; and  

Pemegang akaun tidak akan menggunakan Akaun Deposit atau sebarang baki kredit di dalamnya 

untuk pengubahan wang haram atau melanggar mana-mana undang-undang yang berkaitan 

dengan pengubahan wang haram seperti yang ditakrifkan di bawah AMLA; dan 

账户持有人不得将存款账户或其任何信贷余额用于洗钱，或违反《反洗钱法》定义的任何与洗钱有

关的法律；以及 

(d) In no event shall the Bank be liable for any direct, indirect, consequential or any losses whatsoever 

or howsoever arising or by reason of the exercise of their duties under the laws for the time being in 

force, in particular but not limited to its statutory duties under the AMLA. 

Dalam apa-apa keadaan pun Bank tidak akan bertanggungjawab ke atas apa-apa kerugian 

langsung, tidak langsung, berbangkit atau apa-apa kerugian atau apa-apa jua pun yang timbul atau 

oleh sebab menjalankan kewajipan mereka di bawah undang-undang yang pada masa ini 

berkuatkuasa, khususnya tetapi tidak terhad kepada tugas berkanun di bawah AMLA. 

在任何情况下，我行均不对其根据当时有效的法律，特别是但不限于其在《反洗钱法》下的法定职

责行使职责而产生的任何直接、间接、后果性或任何损失负责。 
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35. ANTI-BRIBERY AND ANTI-CORRUPTION POLICY / POLISI ANTISOGOKAN DAN ANTIRASUAH / 反贿

赂和反贪污政策 

 
35.1 The Bank has implemented its Anti-Bribery and Anti-Corruption Policy which adopts a "zero-tolerance 

approach" towards any form of bribery and corruption in conducting its business. For more information, 
the account holder(s) is advised to visit the Bank's website my.ccb.com. The Bank reserves the right to 
terminate this agreement forthwith in the event the account holder(s) or any of its officers or agents are 
found to be involved in any acts of bribery or corrupt practices. 
Bank telah melaksanakan Dasar Antisogokan dan Antirasuah yang menerima pakai “pendekatan 
toleransi sifar” terhadap apa jua bentuk sogokan dan rasuah dalam menjalankan perniagaannya. Untuk 
maklumat lanjut, sila layari laman web Bank my.ccb.com. Bank berhak untuk menamatkan perjanjian 
ini serta-merta sekiranya pemegang akaun atau mana-mana pegawai atau ejennya didapati terlibat 
dalam sebarang tindakan rasuah atau amalan rasuah. 

我行已实施其反贿赂和反贪污政策，对业务进行中的任何形式的贿赂和贪污行为采取 “零容忍态度”。

欲知更多详情，建议账户持有人浏览我行网站my.ccb.com。如果发现账户持有人或其任何管理人员或代

理人涉及任何贿赂或贪污的行为，我行有权立即终止本协议。 

 

 

36. GOVERNING LAW / UNDANG-UNDANG PENTADBIRAN / 适用法律 
 
36.1 These Terms and Conditions governing the Deposit Account(s) shall be subject to, governed by and 

construed in accordance with Laws of Malaysia and the rules, regulations and guidelines of BNM and 
other relevant regulatory bodies to which the Bank is subject. 
Terma dan Syarat ini hendaklah tertakluk kepada, ditadbir oleh dan ditafsirkan selaras dengan undang-
undang Malaysia dan kaedah-kaedah, peraturan-peraturan dan garis panduan BNM dan badan kawal 
selia yang berkenaan dengan Bank. 

 管理存款账户的本条款和条件应受马来西亚法律、BNM 和我行所属其他相关监管机构的规则、条例和指

南的约束，并根据其进行解释。 
 

36.2 The Bank may commence proceedings against account holder(s) in Malaysia or elsewhere, irrespective 
of the account holder(s) place of residence or business or the place where the Account(s) is maintained. 
Bank boleh memulakan prosiding terhadap pemegang akaun di Malaysia atau di tempat lain, tanpa 
mengira tempat kediaman atau perniagaan pemegang akaun atau tempat di mana Akaun tersebut 
dikekalkan. 

我行可对马来西亚或其他地方的账户持有人提起诉讼，包括账户持有人的居住地，营业地或账户的所在

地。 
 
 

37. MISCELLANEOUS / LAIN-LAIN / 其他条款 

 
37.1 In the event of complaint relating to the Account(s), the account holder(s) may lodge a note with the 

Complaint Handling Unit details of which are as follows:  
Sekiranya terdapat aduan yang berkaitan dengan Akaun, pemegang akaun boleh menfailkan catatan 
dengan Unit Pengendalian Aduan dan butirannya adalah seperti berikut: 
 
Tel      : +603 – 2160 1961 

Email address / Alamat e-mel  : customerservice@my.ccb.com 

 

如有与账户有关的投诉，账户持有人可向投诉处理单位提交相关材料，详情如下： 

电话  ：+603–2160 1961 

电子邮件地址 ：customerservice@my.ccb.com  

 
37.2 In the event of any inconsistency, conflict, ambiguity or discrepancy between the English text or any 

other version of this Terms and Conditions, the English version shall prevail. 
Sekiranya terdapat sebarang ketidakselarasan, konflik, kesamaran atau percanggahan antara teks 
Bahasa Inggeris atau versi lain Terma dan Syarat ini, versi Bahasa Inggeris hendaklah diguna pakai. 

如果本条款和细则的英文版本或任何其他版本之间存在任何不一致、冲突、歧义或不一致，应以英文版

本为准。 
 
 


